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By Marco Levytsky 

Yuri Shcherbak, ecological ac- 
tivist, writer, medical doctor and 
newly-elected non-party member 
of the Congress of People's 
deputies in the USSR made an 
impassioned appeal for greater co- 
operation between Ukrainians in 
Canada and those in the homeland 
in Edmonton, May 9. 

"I feel that political differences 
must exist and they may exist. 
We have to approach each other's 
views with tolerance. We all have 
a right to our views. You may 
not agree with my views, I may 
not agree with yours, but we 
have to find that level of some 
co-operative work — which 
simply fate has assigned to us 
because we are Ukrainians. 

"T think like this. We have to 
find those possibilities were.we 
can work alongside with you Be- 
cause we have one Shevchenko, 
we have one Ukraine, there is one 
heaven above her, there are one 
Carpathian Mountains," he said, 
speaking at a banquet sponsored 
by the Ukrainian Professional and 
Business Club of Edmonton. 

Shcherbak suggested a number 
of moves Canadians of Ukrainian 
descent may consider, key of 
which would be the establish- 
ment of a diagnostic health centre 
in Kiev or Lviv so that all the 
people would know it was set up 
by the Ukrainian community in 
Canada. 
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Reveals vicious electoral campaign in Ukraine 


Shcherbak appeals for greater contacts 


"It's a matter of humanitarian 
aid — which would be very 
beneficial to our co-operation." 

The other level he suggested 
would the the economic one. 
What is necessary is to establish 
an information bureau in Kiev. 
This could help Canadian busi- 
nessmen in dealing with Soviet 
officials and in turn lead to the 
creation of joint business 
ventures. 

Such a bureau could only be 
run by a Canadian who would 
know the situation in the USSR 
and in Canada, said Shcherbak 

- "T think that it's very impor- 
tant after those years of isolation, 
after those years of the Iron Cur- 
tain and of Stalin's terror when 
people simply don’t know what 
is happening in the world, it's 
very important to open the 
doors," he continued. 

Shcherbak admitted there was 
much hostility towards the 
Ukrainian emigration in Canada 
in Ukraine during the past. 

"You know how it was. It 
was unpleasant. There was sil- 
ence. There was isolation. But I 
feel that now we should consider 
this. That there are things which 
unite us and we should do 
everything towards that goal that 
our children lived healthy and 
happy both on Canadian land and 
on Ukrainian.” 

Shcherbak, the founder of the 
"Green World" ecological move- 
ment in Ukraine and author of 
Chernobyl: A Documentary Sto- 
ry, related his experiences in run- 
ning for the Shevchenko riding in 
the recent elections as a non-party 
candidate. He received 57 per cent 
of the vote in a field of five. 

He said at first he wasn't inte- 
rested in politics, but a number 
of people from an aviation factor- 
y in Kiev approached him to run. 

In the first stage for the nomi- 
nation, he was the only candidate 
out of the 10 who spoke in 
Ukrainian and set out a program 
which included: 

» Root reform of the Soviet 
system 

» Guarantees for freedom of 
speech, press, and organization 

e Economic reform along free 
market lines along with an attack 
on the Soviet deficit 

» Realization of the goals of 
the October Revolution namely, 
land to the peasants, factories to 
the workers, freedom for nations 
and power to the councils. 

- Making Ukrainian the of- 
ficial language of Ukraine 

° Revealing Stalin's crimes 

» Banning all future nuclear 
power plants 

Cont. Р. 3 


Hahilky at Legislature 
Students of the Ukrainian Bilingual program danced traditional Ukrainian Easter hahilky in front of the 
Alberta Provincial Legislative Building, Thursday May 11. This is an annual event organized by the Alberta 
Parents for Ukrainian Education. For more about the bilingual program and other ways to learn Ukrainian see 
our special Education Supplement inside this month's issue. 
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Протести у Львові 


(СЗПУГС) -- 20, 21 і 22 
квітня у Львові відбували- 
ся  багатолюдні мітинги 
протести проти незакон- 
ного відсіювання канди- 
датів у народні депутати 
СРСР. Особливо львів'яни 
обурені тим, як партбюро- 
кратія  відсіювала Івана 
Драча, вдаючися при цьо- 
му до порушення всіх про- 
цедур. Наприклад, на ок- 
ружні збори зібрали не 
обраних делегатів, а приз- 
начених парткомами, тому 
Драча й провалили. Це 
настільки обурило людей, 
що вони вийшли з протес- 
том на вулиці. 

Крім того, п'ятницю 21 
ківтня на восьми підпри- 
ємствах м. Львова між 15-10 i 
16-ю годинами відбувся 
попереджувальний страйк 
-- вперше за ввесь період 
радянської історії Львова. 
Страйкували на заводі ім. 
Леніна, на заводі "Фрезер- 
ний верстат" тощо. 

В суботу 22 квітня на 
громадський мітинг з учас- 
тю 20-25 тисяч чоловік 
прийшов перший секретар 
Львівського обкому партії 
Я. Погребняк і давав від- 
повіді на деякі запитання. 
Разом з ним на мітингу бу- 
ли заступник голови місь- 
квиконкому Панцюк, голо- 
ва райвиконкому Літюга, 
прокурор м. Львова Крик- 
ливець, нач. УВС Львівської 
обл. Попов та ін. 

Щоб не стояти поряд із 


ними й не бути залежними 
від них ініціативна група 
для проведення мітингів 
вирішила стати на під- 
мурівки фонтану "Нептун". 
Таким чином керівники 
мітингу і партапартники 
опинилися одні напроти 
одних. Мітинг пройшов 
злагоджено, без образ із 
обох боків. Група парта- 
партників не мала жодного 
впливу на багатотисячну 
масу народу і почувалася 
узалежненою. 


На мітингу виступали, 
зокрема, письменники Ро- 
ман Федорів і Ростислав 
Братунь, а також голова 
товариства Лева Гринів. 
Голосуючи за кожен пункт 
резолюції ікремо, узасники 
мітингу виявили винятко- 
ву одностайність, 

На мітингу 22 квітня було 
ухвалено такі резолюції: 

1. Мітинг обстоює думку 
про необхідність відмітити 
рішення окружних перед- 
виборних зборів по ви- 
борчих округах Львівської 
області. 

2. Хчасники мітингу ви- 
магають зареєструвати всіх 
висунутих трудовими ко- 
лективами кандидатів у 
народні депутати СРСР. 

3. Оскільки виявлено ряд 
грубих порушень закону 
про вибори в ході ви- 
сунення кандидатів у на- 
родні депутати і обрання 
делегатів на окружні пе- 
редвиборні збори, а також в 


ході окружних зборів (фаб- 
рика "Карпати"), Інститут 
прикладних проблем ме- 
ханіки і математики, пи- 
взвод, ізоляторний завод, 
виробниче об'єднання ім. 
50-річчя Жовтня, де ро- 
бітники з тільки  голоду- 
ванням домоглися дозволу 
на проведення передви- 
борчої конференції, та ряд 
інших колективів), створи- 
ти народну комісію для 
перевірки підготовки Ta 
проведення окружних збо- 
рів і виявлення фактів 
порушення закону про ви- 
бори. 

4. За систематичні фаль- 
сифікації та  антидемок- 
ратичні дії в ході пе- 
редвиборної кампанії i 
окружних зборів,  адмі- 
ністративно-командний 
стиль роботи, зневажливе 
ставлення до  громадсь- 
кости міста виявити не- 
довір'я секретареві міськ- 
кому партії Мартинюку. 

5. Створити комісію 3 
участю громадськости міс- 
та для розслідування пере- 
бігу подій 12 березня 1989 
року у Львові та покарати 
винних у масових побит- 


тях та незаконних арештах 
громадян. Вимагаємо від- 
ставки начальника їправ- 
ління внутрішніх - справ 
области Попова. 

6. Хчасники мітингу ви- 
магають матеріального 


Прод. ст. 2 


Передаємо радісну вістку 
народження 15-го квітня 1989 р. 
близнят-дівчат 
Надії Юлії Александри 
та 
Ніни Стефанії Марії 


щасливі родичі 
Віра і Юрко Кузмич 


Щирі Побажання 
на День Матері 


від 
Відділу їкраїнських-канадських 
ветеранів 
Відділ ч.: 178 Канадського Легіону 
Норвуд Бренч, Едмонтон 


ROYAL CANADIAN LEGION 
Norwood (Alberta) Branch 178 


11150-82 Street Phone: 479-4277 
Edmonton, Alberta 


Branch membership 
100% Ukrainian-Canadian 


| WANTED: Three Daycamp 
| Counsellors for Ukrainian Daycamp 
QUALIFICATIONS: 
— must be students of at least a secondary school level; 
_ — must be fluent in Ukrainian and English; 
— must enjoy working with children ages 6-12 years and be 
able to communicate with people; 
-— must know how to swim; 
— must be able to carry out arts and crafts activities, conduct 
group singing, story talling and games; 
— successful applicant must be willing to go on a Parks and 
Recreation training course; 
— preferred qualifications would include a background in 
recreation and proven ability in working with children. 


RESPONSIBILITIES: 

Under the auspices of Alberta Parents for Ukrainian Education 
Society (APUE) as assistants to Bilingual Co-Ordinator and 
Daycamp Supervisor, daycamp leaders will be rosponsible for: 

— administrative tasks, keeping attendance records, collecting 
fees, distributing camp materials, purchasing camp food 
stuffs, keeping records, implementing prepared daycamp 
curriculum as planned for the daycampers; 

— direct cultural activities in the approriate language for the 


enhancement of linguistic development of outdoor awareness 
and child safety skills; 

— maintain appropriate activity schedules and feedback 
evaluations from parents/guardians. 


TRAINING: 

— training will be provided at a camp orientation seminar 
sponsored by Edmonton Parks and Recreation prior to 
commencement of daycamp; 

— successful applicants will be given an opportunity to further 
their skills in the field of child development and child care, 
recreation and heritage education; 

— simultaneously, daycamp leaders will enhance their 
understanding of children's special needs, as well as improve 
organizational, administrative and communications skills. 


Commencement Date: June 26th, 1989 
Hours per week: 40 
Rate of Pay: $6.50 per hour 


Please apply to: 
Bilingual Co-Ordinator 
Alberta Parents for Ukrainian Eduacationa Society (APUE) 
202 - 10852 - 97th Street 
EDMONTON, Alberta. TSH 2М5 
Telephone: (403) 426-4331 


Closing date for applications: June 3rd, 1989 


В понеділок, 3-го квітня, 
1989р. відбулися загальні 
збори відділу Комітету ук- 
раїнців Канади в Едмонтоні. 
Збори відбулися в авдито- 
рії св. Івана, о годині 7:30 
вечером. 

Збори відкрив уступа- 
ючий голова, пан Михайло 
Кучер. До президії вибрано 
д-ра Суховерського як го- 
лову, та панну Фарину як 
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Загальні збори відділу 
К.У.К. в Едмонтоні 


секретаря. Присутні мали 
нагоду вислухати обширні 
звіти діловодів, та продис- 
кутувати ряд тем. 

На діловий рік, 1989-1990 
вибрано слідуючих осіб до 
управи відділу К.У.К. в Ед- 
монтоні; п. Богдан Олійник 
— голова, інж. Іван Хома — 
заступник голови, п. Іван. 
Гарах -- касієр, п. Наталка 
Гарасимів -- рекордовий 


секретар, п. Вероніка Чуч- 
ман -- кореспонденційний 
секретар, п. Богдан Сухо- 
верський -- представник до 
Багатокультурної ради Ед- 
монтону. 

Після короткого слова 
нововибраного голови, п. 
Богдана Олійника, закрито 
загальні збори, з побажан- 
нями великих успіхів ново- 
вибраній управі. Вч 


Маніпуляція виборів 


(ЗПУГС) -- На вимогу жи- 
телів Червонограда, було 
призначено збори виборців 
за місцем проживання. 360- 
ри мали відбутися в Палаці 
культури о 17 год. 12 квітня 
-- в останній день, коли 
можна висувати кандидатів. 

На цих зборах червоно- 
градні мали намір висунути 
в кандидати члена Всеукра- 
їнської координаційної ра- 
ди УГС Степана Хмару. Щоб 
не допустити цього, голова 
виборчої комісії (вона ж 
перший секретар міськкому 
партії) Мамонтова приду- 
мала такий трюк. 


Під приводом наради з 
техніки безпеки, вона нака- 
зала 12 квітня о 14 год. в 
Палаці культури зібрати 
людей за іменним списком. 
Спочатку з людьми трохи 
поговорили про техніку 
безпеки, а потім було орга- 
нізовано висунення канди- 
датів. 


Звісно, що це висунення 
проходило під повним кон- 
тролем райкомівських чи- 
новників. Тимчасом уже о 16 
год. під Палацем культури 
зібралося понад тисячу 
виборців на обіцяні збори, 
пр те в зал нікого не пус- 
кали. Внаслідок цього виник 
стихійний мітинг. Люди 


Протести 


Прод. ізст. 1 


відшкодування i повної 
реабілітації для всіх, хто 
потерпів під час подій 12 
березня. 

7. Визнати факт  іс- 
нування в області Народ- 
ного руху за перебудову як 
нової громадської  ініці- 
ятиви та створити нор- 
мальні умови для вільного 
обговорення проєкту прог- 
рами Народного руху їк- 
раїни за перебудову, де не 
перешкоджати в організа- 
ції його осередків. 

Під час голосування на 
запитання, хто за -- над 
площею здіймався ліс рук; 
хто проти? -- з'являлася 
одна рука біля оточення 
Погребняка; хто утримався? 
-- жодної руки, хоча нас- 
правді до тих, що утри- 
малися, слід  зачислити 
Погребняка разом з його 
командою. 

Після закінчення мітин- 
гу 22 квітня спеціяльно 
обрана делегація на чолі з 
Романом Федорівим пішла 
на головну пошту, щоб на- 
діслати колективну телег- 
раму на адресу централь- 
ної окружної виборчої 
комісії з вимогою відміни- 
ти рішення окружних збо- 
рів і зареєструвати всіх 
висунутих кандидатів. 

Y неділю 23 квітня мало 
бути продовження мітин- 
гів, а якщо не вдасться 
дійти згоди, львів'яни 
мають намір продовжувати 
попереджувальні страйки. 


обурювалися, вимагали по- 
яснення, аленіхто пояснень 
їм так і не дав. Того ж дня у 
Центральну виборчу комісію 
було послано багато те- 


леграм-протестів від обуре- 
них мешканців Червоног- 
рада проти чергового без- 
законня місцевої  парт- 
бюрократії. 


Вістки ЗПУГС 


Страйк в Одесі 

5 квітня в Одесі перша зміна колективу малярно- 
комплектувальної дільниці заводу ім. Жовтневої 
Революції припинила роботу. Причина страйку - важкі, 
шкідливі для здоров'я умови праці і низька зарплатня. 
Директор заводу Владімір  Сабунов  облудними 
обіцянками про розширення зони надбавок до зарплатні 
домігся припинення страйку. 


Священик 
затриманий міліцією 


9 квітня священик Української католицької церкви о. 
Петро Зеленюх і його сестра Катерина о 8 год. ранку 
були брутально затримані міліцією при в'їзді в с. Купич- 
Воля Нестерівського р-ну Львівської обл. і силоміць 


відвезені у Нестерів. Там у міліційному відділенні 
функціонери під керівництвом якогось начальника КГБ 
Виноградова всіляко ображали о. Зеленюха та його 
сестру. Потім сестру було відпущено, а о. Зеленюха 
відправили до Яворова, де міліція протримала його до 
20 год. і врешті відпустила. Наступного дня о. Зеленюх 
послав телеграму протесту проти беззаконня голові 
Президії верховної ради СРСР М. Горбачову, а копію -- 
директорові Кестон-коледжу серу Майклу Бурдо. 


Висунено Драча та Братуня 

12 квітня у Львові на виробничому об'єднанні ім. 50- 
річчя Жовтня відбулася конференція по висуненню 
кандидатів у народні депутату СРСР. Адміністрація 
заводу робила все, щоб дискредитувати Ростислава 
Братуня та Івана Драча, кандидатури яких висували 
робітники. Після гострої дискусії, під час якої не 
обійшлося без брутальних та провокативних випадів з 
боку адміністрації і парткому, більшістю голосів було 
висунуто Ростислава Братуня та Івана Драча. Збори 
закінчилися о 3 год. ночі. 


Чи ви відновили 
Вашу передлату? 


Перевірти Вашу наліпку на газеті. Якщо цей 
місяць поданий до Ваша передплата 
триватиме тільки до цього місяця. 


John O. Public 
May Ї, 1989) 
00000-00 St. 


Anytown, Prov. Postal Code 
Ціна $15.00 на pik 


Щоб відновити, виповніть нище 
подану форму та й пішліть до 
Ukrainian News 
10967 - 97 Street 
Edmonton, AB T5H 2M8 
Запевніть що всі чеки чу "моні ордери" 
подані Ha Ukrainian News 


\ 
Address—£ $$ 
Ргоу/ |  Р.Соде ца 


City. 


С нні 


Cont. from Р. 1 

* Shutting down Chemobyl 

e Establishing ecological 
rights in the constitution which 
would give legal status to battle 
any threats to the environment. 

He received a landslide with 
280 delegates, each representing 
20 workers at the plant backing 
him, while the nearest contender, 
the factory manager got 80 
delegates. All other candidates got 
between five and 10. 

That got great publicity and 
his campaign mushroomed as 
subsequent rounds of nomina- 
tions took place with 20 factories 
putting his name forward. 
Shcherbak attributed much of his 
success to the popularity of his 
book on Chornobyl which ex- 
posed things that were never 
before published in the Soviet 
press. 

Then a bitter political struggle 
began as party officials tried to 
keep the non-party candidates out 
using a variety of manipulative 
means including holding meet- 
ings in conflict with others, pre- 
venting accreditation of non-party 
delegates. 


Nevertheless in one of the 
subsequent rounds Ukrainian par- 
ty boss and Politburo member 
Vladimir Shcherbitsky got kno- 
cked out so he pulled out of the 
Kiev race and chose a safer seat in 
Dnipropetrovsk, said Shcherbak. 

Party officials so manipulated 
the nomination process that in 
most Kiev ridings they were able 
to run unopposed which led to 
massive demonstrations right 
when Soviet leader Mikhail 
Gorbachev visited Kiev. 


Shcherbak 


Yuri Shcherbak 

Tactics soon change and in the 
last three ridings left, non-party 
members were allowed to stand. 
Out of the other four constitu- 
encies where party members ran 
unopposed, they lost in three 
because a majority of voters 
crossed their names off the ballot 
forcing runoff elections. 

The campaign got very dirty 
towards the end, continued Sh- 
cherbak. He was accused among 
other things of being a "Jewish 
Mason", a "Bourgeois National- 
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ist", "maintaining a Swiss bank 
account” and proposing monu- 
ments to nationalist leader Stepan 
Bandera. At one point party 
officials said his father was a 
dissident who spent 12 years in 
camps while at the same time 
saying he repressed the people. 

The system itself was very 
unfair to non-party candidates. 
They received 300 posters each, 
while the Kiev party chief who 
was running unopposed got 
25,000, said Shcherbak. 


Soviets harass 
another local student 


By Marco Levytsky 

For the second time in a 
month Soviet authorities have 
harassed an Edmonton student in 
Ukraine. | 

This time the victim was 
Khrystia Freeland, currently stud- 
ying at the University of Kiev 
and a contributor to last month's 
issue of Ukrainian News. 

According to her mother Hal- 

yna Freeland, Edmonton Strath- 
cona New Democratic Party 
candidate in the 1988 federal 
election, Khrystia was asked to 
come down to police headquarters 
for questioning, but refused. 

Robert Peck, departmental 
spokesperson for the Ministry of 
External Affairs confirmed that 
the Canadian embassy in Mos- 
cow received a letter from Soviet 
authorities in which Freeland was 
accused of: 

* participating in illegal acti- 
vities 

° Violating traffic rules, and 

* attempting to smuggle for- 
bidden literature and videos. 

Peck told Ukrainian News 
External Affairs Minister Joe 
Clark has instructed the Canadian 
Embassy to investigate the mat- 
ter and report back. 

In addition the Canadian dele- 
gation to the consular talks with 
the USSR has "expressed our 
deep concerns about what appears 
to be a patter of harassment,” he 
said noting that this is the second 
such incident in a month. 

The consular talks are on- 
going discussions between Ca- 
nada and the Soviet Union on 
areas of mutual interest and have 
nothing to do with the question 
of a consulate in Ukraine, Peck 
explained. 

_ When asked whether there was 


any consideration of opening up 
a Canadian consulate in Ukraine, 
Peck said he is not aware of it, 
adding the Canadian embassy in 
Moscow provides excellent con- 
sular service to Canadian citizens 
in the USSR. 


Peck added that there are some 
countries in which Canada does 
not even have an embassy and 
while it would be good to have 
consulates in all major cities that 
is not possible. 

Halyna Freeland said she was 
pleased that’ the Canadian em- 
bassy reacted forcefully, but added 
that this incident demonstrates 
the need for a Canadian consulate 
in Ukraine. 

"I did not obtain any infor- 
mation from the government. I 
heard it through the grapevine 
that my daughter was arresied,” 
she told Ukrainian News. 

"There is clearly a need, es- 
pecially in this time of glasnost 
and exchanges, for a consulate so 
that they can protect our cit- 
ігеп5." 

Freeland added that this shows 
there are two kinds of glasnost in 

the Soviet Union — one for 
Russians and another for Uk- 
rainians. 

"If they continue to harass 
Canadian students, we can 
imagine what they are doing to 
their own citizens," she said. 

"In a time of glasnost I am 
surprised there is such a thing as 


"и 


‘forbidden literature’. 


While in Ukraine Khrystia 
Freeland has joined the board of 
directors of the Taras Shevchenko 
Language Society. 

She is the granddaughter of 
the late Michael Chomiak, a 
former editor of Ukrainian News. 


However, a massive popular 

movement galvanized which in- 
cluded a very strong youth con- 
tingent previously uninterested in 
politics. It was a total volunteer 
effort that won him the election, 
said Shcherbak. 

Shcherbak said the changes 
that have happened since Glas- 
nost have been great and continue 
to evolve deeper and deeper. 
However the Soviet Union faces 
a great crisis, politically, socially 
and economically. 

In his personal opinion the 
only way out of this crisis is 
through an evolutionary democ- 
ratic process, 

"When I spoke to my voters I 
said that I am against revolu- 
tion... I'm against killing, I'm 
against bloodshed, as a doctor, 
and I said that I want to see to it 
that in our country that these 
changes come through an evolu- 
tionary route, that we have no 
upheavals and that no suffering 
fall upon the heads of our people. 
Our people, the Ukrainian people 
has known so much suffering, 
that I don't know if there 15 
another people in the world who 
has suffered such bad fate.” 

Shcherbak said two things 
motivated him in running for the 
congress — shame and fear. Fear 
for what may happen to the path 
of democratization in the future 
and shame over what has 
happened in Ukraine during the 
past and its current situation. 

"Shame over what the bloody 
Stalinist torturers and the corrupt 
Brezhnevite clique have brought 
our country to. The country has 
been brought to ruin. It's shame- 
ful to know that we occupy the 
32nd place Бог life expectancy in 
the world and the 50th spot in the 
world for infant mortality. It's 
shameful that there is an ecolo- 
gical catastrophe in Ukraine right 
now...our queues are shameful, 
the deficit of freedom is shameful 
as are all our deficits. I don't what 
we have right now that isn't 
without some kind of deficit." 
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services, there's no space quite like it. 


Functional. Bright. Well-equipped. Flexible. Inviting. 
In truth, our meeting space speaks for itself. As 
one of the most accommodating facilities in Edmonton, 
the Coast Terrace Inn's business gathering rooms 

offer a wide range of communication services. From 
FAX senders, to audible amps, to fresh food and coffee 
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Harassment shows need 
for consulate in Ukraine 


For the second time in a month the Soviets have harassed a 
Canadian student in Ukraine on a student exchange. As we pointed out 
in last month's editorial this shows how far glasnost has yet to go in 
Ukraine. We would also like to add that, with Ukraine appearing at a 
trade show outside the USSR for the first time, and with that trade 
show taking place in Edmonton, how much goodwill do the officials 
think they are creating by harassing students from Edmonton? 


What this clearly shows is the need for a Canadian consulate in 
Ukraine, either Kiev or Lviv. There are close to one million Canadians 
of full or part Ukrainian origin. Contacts and exchanges between 
Canadians of Ukrainian origin and Ukraine are increasing at a very rapid 
rate. The Ukrainian trade show is coming to Canada. A trade delegation 
from the Ukrainian community in Canada is going to Ukraine this fall. 
Many more people will be visiting Ukraine in the future. And who 
knows, maybe someday the Soviets might even start letting our people 
emigrate out of the country. The demand for the services of a consulate 
will increase dramatically. 


The argument External Affairs has used against a Ukrainian 
consulate in the past had been economics. We realize that it is costly to 
maintain foreign offices and the government does have a massive deficit 
to face. 


But the increased trade, the large population base of Canadians of 
Ukrainian origin has made this consulate not only necessary, but 
profitable. Think of all the business that could be created for Canada in 
such a natural territory if the Canadians increased their profile in 
Ukraine. The time has come. 


Турбовання доказує на потербу 
на конзулят в Україні 


Вже другий раз в місяці, совєти турбують канадського 
студента чи студентку яка перебуває в Україні на 
студентськім обміні. Ми пояснили в редакційній статті 
минулого місяця, це показує як далеко ще до гласности в 
Україні. Хочемо додати що, із тим, що Україна має виступати 
на експозиції торгівлі поза межами СРСР, і що та експозиція 
відбуватуметься в Едмонтоні, радянські урядовці повинні 
подумати над тим, чи вони доброї волі творять тим, що 
турбують студентів із Едмонтону? 


Це очевидно доказує на потребу на канадський консулят 
на Україні, чи в Києві, чи у Львові. Близько 1-го мільйона 
канадців є українського походження, чи то в повністю, чи то 
частинно. Контакти та виміни між канадцями українського 
походження та Україною чимраз збільшуються. Українська 
торговельна експозиція приїжджає до Канади. Делегація 
української громади в Канаді відіжджає на Україну в осени. 
Багато більше людей відвідуватимуть Україну в майбутності. 
І хто знає, може колись, совєти навіть позволять нашим 
людям емігрувати. Потреба з консуляту драматично 
збільшується . 


Аргумент який Департмент зовнішних справ зоживав в 
минулому, це з економічного боку. Ми розуміємо, що це 
коштовна справа утримати зовнішні канцелярії, та уряд має 
масовий дефіцит. 

Але зі збільшеною торгівлею, із великою базою населення 
канадців українського походження, консулят не тільки 
потрібний, але й буде корисний. Подумаймо про те скільки 
підприємства можна створити для Канади в такім природнім 
ринку, якщо канадці би збільшили свій профіл в Україні. 
Настав на це час. 
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Wilson budget may destroy 
Canadian publishing industry 


By Marco Levytsky 

A little publicized measure in Finance Minister 
Michael Wilson's latest budget threatens the very 
existence of the Canadian publishing industry. 

What is worse, it looks like this measure was 
included in the budget as a deliberate attempt to 
mislead the Canadian public as to the hidden agenda 
of the free trade agreement with the United States. 

The reason I say this is because it had been 
included in the first draft of the free trade agreement 
and later dropped — and for a very good reason — 
namely the preservation of the Canadian publishing 
industry. 

Now, the removal of subsidies for Publications 
Distribution Assistance has reared its head again on 
page 22 of the Budget Papers tabled by Wilson in 
the House of Commons on April 27, 1989. 

What Wilson is trying to do, is to make all 
Canadian publications pay THREE TIMES what 
they are now paying for postal distribution within 
the next four years by phasing out the Infrastructure 
Payment paid to Canada Post by the Ministry of 
Communications. 

Faced with such a massive hike, Canadian 
publishers will have no alternative, but to increase 
their subscription costs proportionately and/or 
greatly cut back on their advertising-to-editorial 
ratio. 

What Wilson intends to do is to make 
newspapers, magazines and books pay the same 
third-class bulk postal rates currently paid by 
advertising leaflets and junk mail. This is a total 
outrage. It should be pointed out that both second 
and third class mail distributors are required to sort 
out their mail by postal code lessening Canada 
Post's own labor costs. The second class status 
legitimate publications now enjoy is there for 
several reasons. 

e Publications which have second class status 
have so because they devote a certain amount of 
their printed space to editorial material — news, 
comment, features and so on. Canada Post has 


regulations setting up these ratios and so does the 
federal government's advertising department. 

e These editorial items are there to serve the 
public interest and they are costly to produce. 
Editorial staff are paid, and production costs greatly 
increase when a publication devotes a sizeable 
portion of its space to editorial material. If 
newspapers will be treated the same as advertising 
flyers by the Post Office, then why should they 
carry any news? 

* Distribution costs for publications are much 
higher than they are for advertising flyers. 
Advertising flyers choose a specific geographic area 
to distribute their material. Many newspapers and 
magazines have their distribution spread right across 
the country. 

* Canadian publications have a bigger subsidy 
than do U.S. ones because they have a population 
base of one-tenth that of American publications. If 
Canadian publications cannot compete then Canada 
will be swamped with U.S. publications and have 
none of its own. Publishing is PART AND 
PARCEL of our Canadian culture — and that is 
ONE ASPECT PRIME MINISTER BRIAN 
MULRONEY VEHEMENTLY ASSURED 
THE CANADIAN PUBLIC WAS NOT ON 
THE NEGOTIATION BLOCK. When such an 
item creeps up under the guise of budget reform and 
deficit trimming, I have no alternative, but to 
assume that the Liberals and the New Democrats 
were right all along and it was the Progressive 
Conservatives who were lying to the Canadian 
public about the terms of the free trade agreement. 

This budgetary item is totally unacceptable and 
must be fought. Everybody whose interested in 
preserving the integrity of all publications in Canada 
should protest to their MP. The money the 
government is trying to save is $164.5 million a 
year. Its budget deficit is $30 billion. This amounts 
to half-a-percentage point of the annual federal 
deficit. Is half-a-percentage point of savings worth 
the destruction of Canadian culture?. 


Ukrainian Synod clarifies position 


on retirement of Catholic bishops 


From the Secretariat of the Sy- 
nod of Ukrainian Catholic 
Bishops 


(Roma, 27 April) — Misle- 
ading information on the subject 
of the retirement age of Ukra- 
inian Catholic bishops as un- 
derstood by Church law have re- 
cently appeared in the Ukrainian 
press. It is these allegations 
which we wish to address and 
clarify: 

#1 The Decree of the Second 
Vatican Council Christus Do- 
minus (Decree on the Pastoral 
Office of the Bishop in the 
Church) stipulates in Article #21 
that a bishop should submit his 
resignation to the Holy See due 
to advanced age or infirmity. Out 
or respect for the dignity of the 
Episcopal office, the Council 
wished to make such a policy 
voluntary instead of automa- 
tically effective by law. This 
decree was approved and signed 
by the council fathers, including 
all Ukrainian Catholic bishops 
present at the Council. 

#2 The reason for such a sti- 
pulation was practical. The Co- 
uncil fathers did not seek to im- 
ply that bishops, after a certain 
age, became incapable of admi- 
nistering their office. The Cou- 
ncil fathers, rather, sought to 
accentuate that priests deemed 
capable by the Church of car- 
rying out the serious demands of 
the episcopal office be advanced 
at an opportune age to such an 
office in the prime of their life 
when their leadership skills co- 
uld be best used by the Church. 
It was viewed as a detrimental 
policy for a diocese or for the 
Universal Church or a particular 
Church to permit such leadership 
skills to become obsolete or hin- 


dered from actualization. 

#3 The Motu proprio Eccle- 
siae Sanctae, issued by Pope 
Paul VI on August 6, 1966, had 
as its primary purpose the imp- 
lementation of some of the Cou- 
ncil's decrees. This decree speci- 
fies in article #11 the comple- 
tion of the 75th year of age as 
the time when a bishop shall 
voluntarily submit his resigna- 
tion. Such a policy became lega- 
Пу applicable to the Latin Rite 
fully with the promulgation of 
its Code of Canon Law in 1983. 

#4 Although this provision 
legally does not apply to the 
Eastern Catholic Churches, these 
Churches nonetheless considered 
it worthy of application to them 
as well. Since then, bishops of 
the Eastern Catholic Churches, 
including those of the Ukrainian 
Catholic Church, have volun- 
tarily presented their letter of 
resignation to the Holy Father 
when they completed their 75th 
year of age. 

#5 The present draft of the 
Code of Canon Law the Eastern 
Catholic Churches states in Ca- 
non #208, article #1 that a bis- 
hop who has completed his 75th 
year of age is requested to sub- 
mit his resignation from his 
office. This draft is expected to 
be promulgated soon, perhaps 
even before the end of this year. 
Upon its implementation, it will 
be the official law for all Eastern 
Catholic Churches. 

#6, All dignitaries of the 
Catholic Church, even Cardi- 
nals, fall under this mutual le- 
gislation. Excluded from this 
provision are the Holy Father 
and all the Eastern Church Pat- 
riarchs. Since the rights of the 
office of the Major Archbishop 
of the Ukrainian Catholic 


Church are equivalent to a 
patriarch, he likewise, would be 
excluded from this provision. 

#7 It is currently the practice 
of the Holy See to assign to a 
retired bishop the title of his 
former diocese, i.e. "Former Bis- 
hop of the Diocese of..." A re- 
tired bishop is also entitled to 
reside within the diocese and is 
to be provided with accomo- 
dations suitable for the position 
he once held as well as corres- 
ponding means of livelihood. 

#8 The resignation of the 
Most Reverend Isidore Borecky, 
Bishop of Toronto since 1948, 
has been greatly discussed in the 
press. In a letter dated April 3, 
1989, Bishop Isidore, who re- 
cently completed his 78th year 
of life, presented the customary 
letter of resignation to the Holy 
Father. At the request of Pope 
John Paul II, the normal pro- 
cedure for submitting letters of 
resignation was postponed, so 
that Bishop Borecky could be 
actively involved in the Mille- 
nnium celebration of Ukrainian 
Christianity and be permitted to 
commemorate his golden jubilee 
of priestly ordination as well as 
his fortieth anniversary of epi- 
scopal consecration, both anni- 
versaries which occurred in 
1988. 

#9 The resignation of Bishop 
Borecky has no causal connec- 
tion whatsoever with other mat- 
ters or events which may have 
occurred during the current year, 
allegations of which have appe- 
ared in the press. Other Ukra- 
inian Catholic bishops, upon 
completing 75 years, have sub- 
mitted their letters of resigna- 
tion. The same courtesy extended 


Cont. P. 5 


| Ukrainian Мемз/Українські Вісті Мау/Травень1989 
Розповідь про отруєний 
цвинтар на Хмельниччині 


Микола Горбаль 

(ЗПУГС) — До редакції "їк- 
раїнського вісника" надій- 
шла тривожна вістка із села 
Згарок Деражнянського 
р-ну Хмельницької обл. про 
те, що в тому мальовничо- 
му куточку Поділля від- 
ведено кілька десятків гек- 
тарів під звалище і похо- 
вання отруйних відходів 
промисловости, а може, й 
радіоактивних. 

В село почали навіду- 
ватись різні начальники, а 
їхні ухильні відповіді, що 
часто суперечили одна 
одній, ще більше насто- 
рожували місцевих селян: 
що ж саме мають будувати в 
селі Згарок? Та коли на 
одному із зібрань хтось із 
утаємничених з  прита- 
матним "великим  будів- 
ничим" фанфаризмом зая- 
вив, що це буде великий, 
другий за величиною в СРСР 
полігон для поховання 
токсичних відходів (ана- 
логічний, мовляв, є десь під 
Ленінградом), присутні се- 
ляни Згарока, як і нав- 
колишніх сіл, перейшли від 
поодиноких ремствувань до 
протестів. 

Почалося масове  зби- 
рання підписів під вимо- 
гою припинити будівниц- 
тво. Пішли листи з цього 
приводу в державні органи 


Cont. from Р. 4 
by the Holy Father to Bishop 
Borecky was also extended to 
them on account of the Millen- 
nium celebrations of Ukrainian 
Christianity. 
#10 The Synod of Ukrainian — 
_ Catholic Bishops, in accordance 
with the law in force presently 
for the Easten Catholic Chur- 
ches, could directly elect or 
appoint new bishops within the 
traditional territory of our 
Church in Ukraine, for any sees 
vacant due to resignations. Such 
appointments for our Church in 
the diaspora, however, are re- 
served to the Holy Father. Since 
1980, Pope John Paul II has 
appointed only Ukrainian Catho- 
lic bishops from a list of candi- 


dates submitted to him by the 
Wat шо робусти anu 
future." 


On his way to Israel, Pro- 
fessor Magocsi will stop in Ro- 
me where he will present Vati- 
can officials with the first copies 
of Morality and Reality, the lar- 
ge scholarly volume under his 
editorship on the life and times 
of metropolitan Andrei Shep- 
tyts'kyi that has just appeared. 


New program 


officer appointed 


Luba Hnatiw has recently 
assumed the position of Program 
Officer at the Ukrainian Museum 
of Canada, 910 Spadina Crescent 
E., Saskatoon. 

Hnatiw has extensive expe- 
rience in Ukrainian arts program- 
ming. She has directed the Ukra- 
inian Total Immersion Summer 
School at Mohyla Institute, a 
widely acclaimed program which 
draws high school age students 
form across North America. 

Hnatiw has also worked with 
University age students to orga- 
nize concerts, cultural excursions 
and public events. As a student 
of Slavic Studies at the Univer- 
sity of Saskatchewan, she was 
active in student organizations 
and served as President of the 
Mohylianky Society. 


Synod 


Ta центральні газети. 5 
грудня загальні збори с. 
Згарок одностайно прого- 
лосували проти такого 
полігону на їхніх угіддях. 

Протестували проти та- 
кого полігону і навколиш- 
ні сусідні села: Навосілка, 
Новий Майдан, Подолян- 


ське, Садове, Городище, 
Козачки, Сватки, Старий 
Майдан. Розказують, що 


селяни погрожували від- 
мовитися від виборів і від 
виходу на роботу, якщо не 


прислухаються до їхніх 
домагань. 
Місцеві засоби масової 


інформації одразу ж поча- 
ли всілякі втихомирюючі 
спростування мовляв, це 
буде невеличкий полігон 
обласного масштабу для 
поховання отруйних від- 
ходів підприємств Хмель- 
ницької області. Та чи так 
це насправді? А якщо й так, 
то чи відповідає ця міс- 
цевість будівництву такого 
об'єкту, навіть в обласному 
маштабі? 


I Ocb я в Звароку. Справді, 
мальовнича місцевість. Тут, 
виявляється, аж із Хмель- 
ницька приїжджають від- 
почивати. Чому ж саме це 
місце обрали для такого 
об'єкту? Таке ж здивоване 
запитання читаю в очах 


Synod of Ukrainian Bishops. 


#11 The Presidium of the 
Synod of Ukrainian Bishops, 
under the chairmanship of His 
Beatitude Myroslaw Ivan Car- 
dinal Lubachivsky, at its most 
recent meeting of April 13, 
1989, has formally submitted a 
request to the Holy Father to 
grant His blessing for the 
convocation of the next Synod 
of Ukrainian Bishops in Sep- 
tember or October of 1989 in 
Rome. An important item on 
the agenda of the Synod will be 
the evaluation of candidates to 
the episcopal office as well as 
the submission of their names to 
any previous list of names alre- 
ady in the hands of the Supreme 
Pontiff. 
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Fe Pe Hey 


кожного  стрічного  се- 
лянина, з котрим заводжу 
розмову на цю тему. 

Найбільш обізнаним ви- 
явився вчитель фізики 
місцевої школи Вячеслав 
Погребняк. Він бачив 
будівельні норми і правила 
будівництва таких  полі- 
TOHiB, що надійшли до 
сільської ради (так звані 
"сліпи"). І виявляється, що 
коли дотримуватись таких 
правил, то такого об'єкту на 
можна будувати тут, 
оскільки такі полігони 
зборонено розміщувати в 
місцях  сільськогосподар- 
ських угідь, мальовничих 
місцях, у лісі, розташо- 
вувати їх слід не ближче, як 
за 3 км від поселень (а тут i 
півтора немає до деяких 
сіл) і таких обмежень понад 
20, яких тут не можна 
обминути. 

"Цікаво, -- говорить учи- 
тель, -- я зробив деякі 
підрахунки і вийшло, що на 
відведеній території мож- 
на поховати 100 тисяч тонн 
отруйних речовин. А ві- 
домо, що в Хмельницькій 
області є дві тисячі тонн 
таких отруйних речовин 
на рік. А де ж братумуть 
решту — 98 тисяч тонн? 
Вірогідно, що  привози- 
тимуть із усього Союзу. 
Отаке-то". А якщо зважити, 
ще це місце, як говорять у 
селі, є найвищою точкою 
рельєфу на Поділлі, звідки 
витікає багато джерел, а 
отже, є місцем підземного 


водного басейну, то чи не 
загрожуватиме такий по- 
лігон не тільки навколиш- 
нім селам? 

Знову інтересу відомчих 
установ нависли над здо- 
ров'ям і життям місцевого 
населення. Та люди мають 
намір відстоювати свою 
землю від отруєння. 

Виявляється, будівницт- 
во цього об'єкту загрожує 
не лише екології. Місцева 
районна Деражнянська 
газета в статті "Не вра- 
хували й історичної цін- 
ности" з обуренням пише, 
що проєктанти полігону не 
врахували ще й історико- 
культурної цінности  те- 
риторії, вибраної під об'єкт, 
хоч про це їм не могло бу- 
ти не відомо, адже ця 
територія міститься в 
центрі безцінних історико- 
археологічних пам'яток 
нашого краю ще доби па- 
леоліти. В діяметрі яки- 
хось 10 км є ряд скіфських 
могил. Y районі с. Садки є 
вже відомий археологам 
могильник. Y районі с. 
Городище проводили архе- 
ологічні розкопки в 1980 р. 
Керував роботами історик 
В. І. Якубовський. І саме в 
цьому місці виявив по- 
селення ще Київської Русі — 
центр т. зв. Волохівської 
землі. Та й до села Ка- 
рмелюкового TYT рукою 
подати. Невже це 3aHa- 
пастять? 

Y Деражнянськону райо- 
ні був маєток Ахматової. 
Деражнянці старанно го- 
туються цього року від- 
занчити її ювілей. На 
торжество будуть  зап- 
рошувати гостей з усього 
Союзу, а може, і з-за кор- 
дону. Чи не тому будів- 
ництва полігону покищо не 
розпочали? -- щоб не при- 
вертати уваги, мабуть. 

Як заявив голова сільсь- 
кої ради с. Згарок Во- 
лодимир Бучинський, з бу- 
дівництвом сказали поче- 
кати до осені. Але чи варто 
мовчазно чекати? 


The forgotten empire 


Five years ago Gorbachev ascended the Red Throne and began the era 
of Perestroika and Glasnost. Reforming the unreformable Soviet system 
has proven impossible and the economy is as bad today as it ever was. 
There are severe food shortages and people go hungry. Lice infest 
school children because of a shortage of soap. "Pravda" is still in great 
demand, not because of content but because of the shortage of toilet 
paper. To appease consumer demand the Soviet regime recently spent 
$12 billion buying consumer goods abroad that they can't produce at 
home. At home Gorbachev's reforms have been a dismal failure. 

Outside the Soviet Union Gorbachev has proven to be the "Master 
Manipulator", and leaders of the free world fall over themselves in the 
rush to praise Gorbachev as the new messiah of mankind. Prime 
Minister Mulroney praises him as "ап innovative and daring leader" and 
External Affairs Minister Joe Clark states, Canada and the West have a 
big stake in Gorbachev's success... Those who are suspicious of 
Gorbachev, deride the pace of reform, and shun opportunities for mutual 
advantage, should ask themselves if they would prefer a return to 
Stalinist repression, inefficiency and Soviet Imperialism." Gorbymania 
is rampant and has even infected some Ukrainian circles who feel we 
should be grateful and appreciative of Gorbachev's reforms... 

As a Ukrainian Nationalist, I am one of the "suspicious" and 
"impatient" people to whom Clark refers. The Soviet Union remains a 
one party, repressive, inefficient system and Russian imperialism lives. 
Western leaders are engaging in amateur child psychology in believing 
that positive encouragement of alleged Soviet reforms мій in fact 
produce real changes in the Russian Empire and positive results for the 
free world. The West has again conveniently forgotten that the Soviet 
Union is still an empire and that the Soviet leadership is attempting to 
reform its system to preserve the empire and keep the captive nations 
captive. 

Every empire is inherently evil, because people who were forced into 
the empire are held against their will, exploited and denied human and 
national rights. The Soviet Union is still an evil empire but Gorbachev 
has made it taboo to mention it. No western leader dares to call for the - 
decolonization of the empire for fear of being branded a "Cold Warnior”. 

What concrete benefits have there been for Ukraine in the Gorbachev 
era? Glasnost has benefitted Ukrainians in that they are now more 
willing to expose the truth about the past and to expose the truth about 
the corrupt Soviet system and its morally bankrupt ideology. But, other 
than allowing Ukrainians their God-given right to speak the truth, there 
have been few beneficial changes for the Ukrainian nation. The 
Ukrainian Communist Party leadership has not been purged of 
Shcherbitsky (may his name be cursed by future generations of 
Ukrainians) and other "yanichary". Ukrainian is still not the official 
language of Ukraine. The Ukrainian Catholic and Ukrainian Orthodox 
churches are still illegal. Not one nuclear reactor or nuclear weapon has 
been removed from Ukraine. Communist leaders who committed crimes 
against the Ukrainian nation go unpunished. No affirmative action 
policies have been implemented to negate the effects of Russification. й 

Have Russian imperialists mellowed and will they loosen their grip 
on Ukraine? Gorbachev on his recent tour through Ukraine showed his 
true colors when he said, "We Slavs must stick together. The future of 
the Soviet Union depends on our unity". He shows his contempt for the 
Ukrainian nation when he drags out the old imperialist argument of 
"Slavic unity". Membership in the Soviet Union has brought nothing 
good for Ukraine. We have been exploited, starved, tortured, 
imprisoned, robbed, russified and forced to live in an inhuman evil 
system. What possible reason could there be for Ukrainians to want to 
remain in the Soviet Union? 

Before Ukrainians in the free world succumb to Gorbymania we 
should carefully assess how Ukraine has benefitted to date and what 
benefits the future holds. We must remind the West that Ukraine is a 
captive nation that wants out of the Russian empire. We must work to 
put decolonization on the world agenda. Otherwise, the Soviet Union 
will remain the forgotten empire, and Ukraine the forgotten submerged 
nation. 


Bohdan 


Krawchenko 


Is in this issue's Education Supplement. See Page 21 


Творчий вечір Калинця 


(ЗПУГС) 7, 8 і 9 квітня у Львові в кінотеатрі «Маяк» у 
переповненому залі на 400 місць відбувся творчий вечір 
колишнього політв'язня, поета Ігоря Калинця. Вечір 
відкрив 


член правління Львівського відділу 
Хкраїньского фонду культури Ростислав Братунь. Ігор 
Калинець розповів про свою літературну діяльність, 
прочитав багато поезій з періоду своєї творчости до 
ув'язнення, подав інформацію про тих літераторів, які 
взяли участь у ганебній судовій розправі над ним, а 
також відповів Ha численні запитання своїх 
шанувальників. Вечір пройшов в атмосфері великого 
піднесення. 


Альберта обмежує 


(ЗПУГС) — 16 квітня о 13 
год. біля Успенської церкви 
з участю 20.000 чол. від- 
бувся молебень за людей, які 
постраждали під час Чор- 
нобильської катастрофи. 

Відкрив молебень голова 
Комітету захисту Ykpa- 
їнської католицької церкви 
Іван Гель. 3 проповіддю 
виступив священик УКЦ о. 
Михайло Гаврилів. Потім 
відбулася панахида поза- 


проценти на хатніх позичках 


та відкриває двері одиницям 
які вперше купують хату 
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20.000 на молебні 


гиблих під час катастрофи в 
Чорнобилі, яку відправили 
священики  УКЦ Михайло 
Гаврилів та Григорій 
Сімкайло. 

Після панахиди люди мо- 
лилися за дітей Чорнобиля, 
за українців, виселених із 
30-кілометрової зони, за 
тих, хто призвів до Чор- 
нобильської трагедії, за 
вбитих солдатами мирних 
демонстрантів у Тбілісі, за 


ЕТАЛІ ТА АПЛІКАЦІЇ МОЖНА ВЖЕ НАБУТИ! 


Прогама захорони від 
проценту на альбертських 
хатніх позичках 


Ця програма виготовлена, щоб захоронити всіх осіб в 
Альберті з хатою від проценту повище 12% від 1-го 
березня, 1989 р. до 28-го лютого, 1991 р. Якщо Ви маєте 
першу хатню позичку з процентом поверх 12% або 
відновляєте хатню позичку в цьому часі поверх 12Я, 
можливо скористати з цієї програми захорони. Основні 
вимоги: 


«Мусите мати 18 або більше літ. 

«Бути горожанином Канади, або мати законний 
дозвіл постійно перебувати в Канаді. 

«Мусите перебувати головно в Альберті з хатною 
позичкою з процентом поверх 12%. 

«На допомогу можна подавтися до 575,000, на будь 
якій хатній позичці яка зареєстрована при уряді. 

«Програма не ограничена якщо хата в Альберті 
зареєсрований власник перебуває в хаті та сам 
власник подається на таку допомогу. 

Програма не обмежена на базі заробітку або 
подружнього стану власника. 


Якщо основні вимоги Вас стосуються, можливо і Ви 
скористаєте з Програми захорони від проценту на 
альбертських хатніх позичках, Дальші інформації та 
аплікації знаходяться у фінансових установах по 
Альберті. 


З цеї програми можна скористати за діловий час 
програми 1-го березня, 1989 р до 28-го лютого, 1991p. 
Аплікацію треба здати негайно, не пізніше 28-го 
лютого, 1991 р. Чим скоріше здасте аплікацію, тим 
скоріше зможете використати програму. 


Якщо Вам потрібно дальших інформацій 
просимо звернутися на число телефону: 


В Едмонтоні та близької околиці: 
422--1701 

В Калгарі: 1-800-282-6909 

З інших околиць Альберти: 
1-800-282-9914 


Програма першої хати 
альбертської родини 


Ця програма виготовлена щоб допомогти одиницям та 
родинам, які перебираються до першої власної хати в 
часі від 1-го березня, 1989 р. до 28-го лютого, 1991 р. 3 
цієї програми можна скористати до рівноцінности 
54,000 без проценту, на п'ять років часу, з двох 


можливих плянів. 


Перший плян: 


Позичка без проценту до $4,000 на п'ять років часу, яку 
можна тільки уживати на першу заплату до першої 
хати, Позичку сплачуватиметься під час п'яти років. 


Другий плян: 


Можна позичку взяти, щоб сплатити проп з 


перших 54,000 першої хатньої по 


Основні вимоги цього пляну: 


ти на 

its Code ої Canon Law in 1953. 
#4 Although this provision 

legally does not apply to the 


"«Мусите мати 18 або більше літ Eastern Catholic Churches, these 
Канади, або мати законний до Churches nonetheless considered 


перебувати в Канаді. 


it worthy of application to them 


«Мусите перебувати в Альберт 5 well. Since then, bishops of 
місяців перед тим, що здасте zthe Eastern Catholic Churches, 

"В останніх п'ятьох роках не mincluding those of the Ukrainian 
були співвласником, та nepe6iCatholic Church, have volun- 
власної хати в часі від 1-ro Getarily presented their letter of 
лютого 1991 p. resignation to the Holy Father 

«Хата є в Альберті, Ta ви як вла when they completed their 75th 
перебувати. year of age. 

Ви мусите мати найменше 5%' #5 The present draft of the 
або $1,500 якщо це вища сума. Code of Canon Law the Eastern 
буде 5% якщо кошт хати $80,0(Catholic Churches states in Ca- 
вкючує $4,000 позички без пропоп #708, article #1 that a bis- 
Програма не обмежена Ha базі пор who has completed his 75th 
подружнього стану власника, уеаг of age is requested to sub- 
прицтосуватися до звичайних пі; his resignation from his 
заплат фінансових установ. office. This draft is expected to 


Якщо основні вимоги Bac стосую) 


€ promulgated soon, perhaps 


скористаєте з Програми першої x¢ven before the end of this year. 
родини. ДАЛЬШІ ІНФОРМАЦІЇ TA Upon its implementation, it will 
ЗНАХОДЯТЬСЯ У ФІНАНСОВИХ YC'be the official law for all Eastern 
Просимо мати Ha увазі, що ваша GCatholic Churches. 

зобов'язана брати участь вобох! #6 All dignitaries of the 


Albena 


MUNICIPAL AFFAIRS 


Catholic Church, even Cardi- 
nals, fall under this mutual le- 
gislation. Excluded from this 
provision are the Holy Father 
and all the Eastern Church Pat- 
riarchs. Since the rights of the 
office of the Major Archbishop 
of the Ukrainian Catholic 


члена BKP УГС Михайла 
Гориня, незаконно ареш- 
тованого Ha 15 діб у 
Чернівцях. 

Після цього виступув з 
проповіддю православний 
священик, член УГС Ми- 
хайло Нискогус, який палко 
обстав за  переслідувану 
Українську католицьку цер- 
кву, заявивши, що вона збе- 
рігає традиції українського 
народу, в той час, ik 
офіційно існуюча на Україні 
Російська православна цер- 
ква завжди діяла фактором 
русифікації. 

Перед закінченням мо- 
лебню Іван Гель повідомив, 
що в Дрогобичі 2 травня о 10 
год. ранку біля церкви св. 
Юрія (зупинка "Сільзавод") 
відбудеться свято Tycs- 
чоліття хрещення України. 

Крім цього, також боло 
оголошено, що у Львові 30 
квітня та 1 і 2 травня по 
полудні відбудуться 
гагілки в Шевченківському 
гаї, в парку культури ім. 
Богдана Хмельницького, 
біля собору св. Юра і в 
центрі міста. 


Співпрацівник 
катедри 
виступив з 


доповіддю в 
Україні 


Торонто, Онтаріо. Д-р 
Степан  Величенко, спів- 
працівник Катедри  укра- 
інознавчих студій при То- 
ронтському університеті, 
повернувся недавно з 
України, де він перебував в 
наслідок культуної виміни 
між Канадою й СССР. Він був 


i ай 


афіліований з історичними онко: 


відділами Київського | й. 
Львівського університетів. 
Під час його побуту в 
Києві, д-р Величенко дав. 
семінарну доповідь в 
Історичному інституті Ук- 
раїнської академії наук на 
тему: "Соціяльні й полі- 
тичні ідеї в Україні в ос- 
танньому столітті перед 
повстанням  Хмельницько- 
го". Це перший раз, що цей 
вельми консервативний 
Інститут історії запросив 
формально західнього ук- 
раїніста з доповіддю. Yuac- 
ники цього семінара вис- 


#8 The resignation of the 
Most Reverend Isidore Borecky, 
Bishop of Toronto since 1948, 
has been greatly discussed in the 
press. In a letter dated April 3, 
1989, Bishop Isidore, who re- 
cently completed his 78th year 
of life, presented the customary 
letter of resignation to the Holy 
Father. At the request of Pope 
John Paul II, the normal pro- 
cedure for submitting letters of 
resignation was postponed, so 
that Bishop Borecky could be 
actively involved in the Mille- 
nnium celebration of Ukrainian 
Christianity and be permitted to 
commemorate his golden jubilee 
of priestly ordination as well as 
his fortieth anniversary of epi- 
scopal consecration, both anni- 
versaries which occurred in 
1988. 

#9 The resignation of Bishop 
Borecky has no causal connec- 
tion whatsoever with other mat- 
ters or events which may have 
occurred during the current year, 
allegations of which have appe- 
ared in the press. Other Ukra- 
inian Catholic bishops, upon 
completing 75 years, have sub- 
mitted their letters of resigna- 
tion. The same courtesy extended 
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First ever Ukrainian Canadian 
trade delegation to visit Ukraine 


By Marco Levytsky 

The first-ever trade delegation 
of business people from the Uk- 
rainian community in Canada 
will be visiting Ukraine at some 
point in the fall, says Andriy 
Semotiuk, Edmonton liaison for 
the group. 

The group, which was 
organized by Toronto lawyer 
Bohdan Onyschuk, was огі- 
ginally scheduled to visit this 
month, but the trip was cancelled 
because hotel accommodations 
could not be arranged. 

No date has been set for the 
new visit but "the suggestion 
from Toronto is that it will take 
place at the same time as the 


Ukrainian 
history 
offered 

in Israel 


Professor Paul R. Magocsi of 
the Chair of Ukrainian Studies at 
the University of Toronto will 
be a visiting professor at the 
Hebrew University in Jerusalem 
during May and June. Professor 
Magocsi was appointed to the 
Ralph and Roz Halbert Academic 
Exchange Programme admini- 
stered by the Jewish Studies Pro- 
gramme at the University of 
Toronto. 

The Halbert Programme was 
established in 1988 between the 
University of Toronto and Heb- 
rew University. Professor Mago- 
csi is the second Canadian aca- 
demic to go to Israel on the pro- 


e 

While at Hebrew University, 
Professor Magocsi will lecture 
in the Department of History on 
the Ukrainian national move- 
ment in the nine-teenth and 
twentieth centuries. "Ukrainians 
and Jews have had a long com- 
mon history in the European 
homeland," commented Profe- 
ssor Magocsi, "and it is essential 
that young Israelis like their 
counterparts in North America, 
know about that past in order to 
cope better with the present and 
future." 

On his way to Israel, Pro- 
fessor Magocsi will stop in Ro- 
me where he will present Vati- 
can officials with the first copies 
of Morality and Reality, the lar- 
ge scholarly volume under his 
editorship on the life and times 
of metropolitan Andrei Shep- 
tyts'kyi that has just appeared. 


New program 
officer appointed 


Luba Hnatiw has recently 
assumed the position of Program 
Officer at the Ukrainian Museum 
of Canada, 910 Spadina Crescent 
E., Saskatoon. 

Hnatiw has extensive expe- 
rience in Ukrainian arts program- 
ming. She has directed the Ukra- 
inian Total Immersion Summer 
School at Mohyla Institute, a 
widely acclaimed program which 
draws high school age students 
form across North America. 

Hnatiw has also worked with 

University age students to orga- 
nize concerts, cultural excursions 
and public events. As a student 
of Slavic Studies at the Univer- 
sity of Saskatchewan, she was 
active in student organizations 
and served as President of the 
Mohylianky Society. 


prime minister visits the Soviet 
Union," explained Semotiuk. 

"The idea is to hold a two-day 
conference in Kiev to discuss the 
possibilities of joint venture 
businesses for the benefit of 
Ukrainians in Ukraine and North 
America and also to determine 
what problems there are in form- 
ing these joint venture busines- 
ses and examining the Ukrainian 
economy sector by sector to 
determine where the best op- 
portunities for economic develop- 
ment are.” 

Recent developments in the 
USSR have opened up trade 
possibilities with the west and 
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Alberta International Trade Com- 
missioner Horst Schmid has been 
travelling there on average once a 
month to examine possibilities 
for Alberta businesses. 

Following the conference the 
delegation will proceed on a tour 
of Ukraine which will include 
stops in Kharkiv, Odessa, Lviv 
and Ternopil. 

So far three members of Ed- 
monton's community have exp- 
ressed interest. The tour will pro- 
bably be accompanied by Schmid 
and Roy Campbell, a senior 
officer of the Alberta Department 
of Federal and Intergovernmental 
Affairs. 


Western Industrial 


- Laboratories Limited 


ANALYTICAL AND CONSULTING CHEMISTS 


CHEMICAL ANALYSIS 
ANALYSIS OF WATER — SEWAGE — INDUSTRIAL WASTES 
STREAM POLLUTION SURVEYS — AIR POLLUTION STUDIES 


MICROBIOLOGICAL ANALYSIS OF OILFIELD & INDUSTRIAL WATERS 
CONSULTANTS ON INDUSTRIAL PROBLEMS 
FIELD SAMPLING PROGRAMS 
INDUSTRIAL WASTE SAMPLING & MONITORING PROGRAMS 
GOOD SERVICE SINCE 1954 
8109 - 102 Street 
EDMONTON, ALBERTA 
T6E 4A4 


439-7969 
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INTOURS CORPORATION IN TORONTO OFFERS 10 CHARTERS FLIGHTS DIRECT FROM TORONTO 
TO KIEV! THE FLIGHTS WILL BEGIN ON MAY 14TH AND CONTINUE TILL SEPTEMBER 17TH. 


September 17 


DEPART FROM RETURN TO ITINERARY ITINERARY ITINERARY ITINERARY AIR ONLY 
TORONTO TORONTO "A" "в" nen "p" 
Incl. Cost Incl. Cost Incl. Cost Incl. Cost 


$2450.00 $2395.00 $2450.00 2550.00 $1050.00 
00 


"еліт | | | |Ле25 | 9243000 | 5239500 | 5245000 | [|_$2550.00__|_$1050.00 | 
$2560.00 
$2560.00 $2560.00 
$2560.00 
$2560.00 
$2450.00 
00 


$2395.00 


$2345.00 


If you are going to visit relatives or on an independed individual itinerary you may stay in the U.S.S.R. for two- 
four six and eight weeks. The price per seat ranges from $1000.00 to $1100.00 dollars (Canadian). 


Each person can take with them up 100 lbs of luggage without additional cost! 


The charter program also includes four 15 days tours with the most popular cities in Ukraine. 
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У 1 day KIEV 1 day 
CHERNIVTSI 9 days TERNOPIL 9 days 
KIEV 3 days У 3 days 

"Си б г 
KIEV 1 day KIEV 5 days 
Ро LVIV 9 days ZAPORIZHYA 3 days 
збо KIEV 3 days ODESSA 3 days 
ї LVIV 4 days 


THE PRICE OF THE ABOVE PACKAGES INCLUDES THE FOLLOWING: 

— Return transatlantic air portion from Toronto to Kiev and return to Toronto 5 
First class hotel accomodation with twin beds throughout theitinerary, unless otherwise 
stated and charged accordingly. 

Two meals daily, breakfast and lunch 

One sightseeing excursion daily 

All domestic transportation by air, except Кіеу-Тегпорії-Кіеу, on overnight train. 

— One theatre visit 

— The approximate time of departure from Toronto will be 2 p.m. (The time of departure 
is subject to government approval) 


FOR RESERVATIONS CALL YOUR TRAVEL AGENT TODAY! 
For brochures and details call toll free in Canada 


(= intours 
Corporation 
ADPODAOT 
=: Soviet ciriines 


1013 Bloor St. West 
Toronto, Ont. M6H 1M1 
(416)537-2168 

Fax (416)537-1627 


Telex: 06-218557 
Toll Free: 1-800-268-1785 
B.C. 112-800-268-1785 
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Te ee ek ll anal 


Марко Левицький 
Ірена Скрипчак 

Імігранти із Польщі вла- 
штували 30 квітня Вели- 
кодне свято в залі Україн- 
ського національного 
об'єднання.  Около 100 
осіб прибуло на обід та 
вечерю. Між ними були не 
тільки імігранти але також 
багато гостей, представ- 
ників українських  орга- 
нізацій як і інших симпа- 
тиків імігрантів, які прий- 
шли познайомитися з ними і 
перевести разом той свя- 
точний час. 

Всіх присутніх привітали 
представник імігрантів п. А. 
Іванцьо а в імені ХНО д-р С. 
Суховерський. Він також 
розповів про великодні ук- 
раїнські традиції. Присут- 
ній на обіді п. Мирослав 


Joseph Husak 


PHOTOGRAPHER 
¢ Weddings « Portraits 


« Groups ° Family 
» Graduation 
454-8994 428-0550 


Говор'ю по-українському 


Хіропрактори Chiropractors 


Ткачук, бувший ветеран 
Української галицької ар- 
мії, споминав про Велик- 
день скитальців на кораблі 
до Австралії 1948-го року. 
Прбули також бувший го- 
лова Світового конгресу 
вільних українців, д-р 
Петро CaBapHH та його 
дружина Оля -- голова ед- 
монтонської епархіяльної 
ради Ліги українських 
католицьких жінок Канади, 
голова Суспільної служби 
українців Канади інж. Яре- 
ма Шулякевич з родиною, 
редактор Українських Віс- 
тей п. Марко Левицький, 
голова OYK п. Дана Мишак та 
інші. 

Це вже четвертий рік з 
черги, що імігранти влаш- 
товують Великодне CBAT- 
кування в YHO, То вже май- 
же традиція. Ідея органі- 
зування Великокнього обі- 
ду є, щоби ніхто з іміг- 
рантів, які не мають тут 
родин не почувався саміт- 
ній в то так родинне свято. 
Але  показалось, що не 
тільки самітнім потрібно 
зібратися разом, до YHA 
прибули цілі родини. Як що 
рік так і останньо було 
дуже приємно, про "що 


Dr. V.A. Bayrock, Dr. Roman Bayrock 
9617 - 111 Ave., Edmonton, Alta. Т5С 0A9 


Phone: 422-7656 


"Ми говоримо по-українському" 


Lawyers 


BARRY M. BASARABA 

_ Barrister & Solicitor 

- PHONE: 473 - 8910 
WE SPEAK UKRAINIAN 


Basaraba Law Offices 


207 LONDONDERRY PROFESSIONAL BUILDING 
13717 - 70 STREET, EDMONTON, ALBERTA TSC 305 


LAW OFFICE 
L. MARKEVYCH 


Tel: 428—1390 


SMOKY LAKE 
WEDNESDAY 
656—4119 


10060 JASPER AVE. 
EDMONTON, ALTA 
TsJ 3R8 


Адвокати 


The Honorable 
Peter 
Greschuk, Q.C. 


Barrister & Solicitor 
2800 Scotia Place 
10060 Jasper Ave. 
Edmonton, Alberta 

T5J 3V9 


You can 
have this 
space 
call: 
423—6985 


DENTURISTS — ЗУБНІ ТЕХНІКИ 


A & B Denture Clinic 
#201 10534 — 124 St. 


Cub Shaw 
Denturist 


488--2424 


CHEKERDA’S 
Denture Clinic Ltd. 
Rosslyn Shopping Centte 
Edmonton 
M. CHEKERDA 
DENTURIST 
13562 - 97 Street 
Phone: 475-0011 


WASSON 
DENTURE CLINIC 
#330 Bentall Bldg. 
10180 - 102 Street 
Edmonton, Alberta 
T5J OWS 
Phone: 422—4718 


BONNIE DOON 
DENTURE CLINIC 


203 Bonnie Doon Shopping Centre 
(Upstairs) 


D.R. MARUSIAK 
DENTURIST 


BUS: 468-3344 
RES: 430-7272 


HOLYK’S 
DENTURE CLINIC 
Frank Holyk 
12123 — 54 St. 
Edmonton, Alberta 


You can 
have this 
space 
call: 
423--6985 


Ph. 477-3674 ог 479-5008 


свідчить що раз більше чис- 
ло присутніх. Традиція та 
нав'язує до 20-их років в 
Едмонтоні, коли Товарист- 
во січових стрільців поча- 
ло гостити новоприбулих 
ветеранів визвольних зма- 
гань. 

Надіємося, що за рік буде 
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Великодні св'яткування в УНО 


Учасники св'яткувань 


нас ще більше. 
Належну подяку склада- 
ємо таким особам за при- 


готовання Великоднього 
святкування для імігран- 
тів: Дані  Мушак, Марії 


Гошко, Ірені Скрипчак, Ма- 
рії Дацко, Марійці Байенс, 
Марійці Хомин, Марійці 


~ 
ФОТО - ЕДВАРД КУЗЬМА 


Бунц, Ані Панейко, Ірені 
Олійник, п, Іванцьо, Евге- 
нові Шоп'якові, Іванові Ру- 
дикові. 


Організатори складають 
ширу подяку управі філії 
YHO за можливість користу- 
вання залею. 


Початки засновання відділу 
КУК в Келовні, Б.К. 


Дм. Окос 

21-го березня 1989 р. 
голова — п. Андрій Данилів 
і заст. голови - п. Іван Шу- 
мук відділу КУК з Вернону 
Б.К. відбули зустріч з укра- 
інським громадянством 
міста  Келовни. Де між 
іншим, мета їхньої зустрічі 
була нав'язати контакти між 
місцевими організаціями, 
щоби створити початки 
засновання місцевого від- 
ділу КУК в Келовні, цебто 
третього відділу КУК в Б.К. 
з надією одержання приз- 
нання"від централі КУК 3 
Вінніпегу. На цю зустріч в 
Келовні прибуло 18 осіб від 
слідуючих організацій: ТУС, 
УНО, ЛВУ, СУК, УКТТризуб, 
від Католицької парафії і 
від УПГромади. 

Зборами провадив п. Да- 
нилів й після обговорення 
про справу запрошення 
хору чи концерту з Ед- 
монтону або з Ванкуверу, 
рішено вибрати комітет. 
Кілька | осіб 0 висловили 
думку, щоби відразу виб- 
рати управу КУК і тоді не 
буде "потреби вибирати 
окремого комітету до ула- 
штовання концерту — це 
зможе виконати місцевий 
відділ КУК. 

Розвинулась жвава дус- 
кусія, де забрали голос 
значне число присутніх 
осіб, остаточно  рішено 
створити тимчасовий ко- 
мітет із представників від 
кожної організації і на 
своїх засіданнях, точно 
обговорити справу CTBO- 
рення відділу КУК у Ке- 
ловні, До комітету вибрано: 
Василь Федейко -- голова 
від "Тризуб", Павло Стель- 
мащук -- писар від ТУС, Іван 
Мельник -- заст. голови від 
ЛВУ, Михайло Федущак — 
скарбник від Католицької 
парафії, Гелена Новосад - 
членкиня управи від СУК, 
Василь Атаманчук -- член 
від YHO, Йосиф Бойко — 
голова від УПГромади. 

Слідуючі збори -- 19-го 
квітня 1989 р. діючий голо- 


ва комітету, В. Федейко 
викликав засідання для 
дальшого обговорення 


справи створення відділу 
КУК й остаточно вибір 


першої затвердженої упрви, 
новоствореного відділу 
КУК у Келовні, B.K. На це 
засідання явилось 13 му- 
жчин і одна жінка. Збори 
відкрив діючий голова В. 
Федейко о год. 2 по пол. 
Головною точкою програ- 
ми було  зорганізовання 
відділу і вибори управи. П. 
Данилів голова | заст. 
голови п. Шумук від Вер- 
нонського відділу KYK, 
були присутніми і подали 
нам деякі поради, защо їм 
належиться сердечна по- 
дяка. 

Остаточно приступлено 
до офіційного вибору уп- 
рави КУК в Келовні, Б.К. 

Василь Федейко -- го- 
лова, Василь Семенець — 
заступник голови, Павло 
Стельмащук -- писар, Ми- 
хайло Федущак -- скарбник, 
Олекса  Соляр -- член, 
Василь Отаманчук — член, 
Дмитро Окос -- челен, до 
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Ukrainian 
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контрольної комісії виб- 
рано: Михайла Свенарчука, 
Мирона Стеця і Олексу 
Притулу, всіх кандидатів 
вибрано через аклямацію. . 


На закінчення п. Данилів 
радив, щоби писар подав 


звіт про наші сьогоднішні" mw 


збори до централі KYK у 
Вінніпезі, п. Федейо про- 
читав лист від Ванкувер- 
ського відділу КУК, в 
котрім вони запрошують 
нас прибути на їхні збори 7- 
го травня ц.р. а п. Стець су- 
гестував щоби починати 
приготовлятись до  від- 
значення ювілею 100-річчя 
поселення українців в Ка- 
наді. Також було прийнято 
одноголосно сугестію, що- 
би вкладка від кожної 
організації, була  вста- 
новлена 25.00 долярів рі- 
чно. 


Збори закрито 3:45 по 
пол. 
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Self Reliance Association 
honors Chornobyl firemen 


By Marco Levytsky С 

The Edmonton Branch of the 
Ukrainian Self-Reliance Associa- | 
tion honored those firemen who 
gave their lives in battling the 
Chornobyl nuclear disaster by 
unveiling a plaque in Edmonton's 
Hawrelak Park, May 6. 

The plaque stands in front of 
an oak tree planted three years 
ago to commemorate the disaster. 

Guest speaker Dr. David 
Marples, research associate at the 
Canadian Institute of Ukrainian 
Studies and author of several 
books on the Chornoby] disaster, 
said there could be no doubt of 
the firemen's heroism. 

"They could not even use wa- 
ter to douse the flames because it 

would have instantly vaporized. 
Their boots were clogged with 
burning bitumen. But they re- 
mained until overcome by irra- 
diation or until they lost con- 
sciousness. Viktor Kibenok wat- 


HI-WAY 


FREIGHTWAYS 
ша. 


Daily Freight Service to and from Edmonton 
Forklift, Hi-Boy, Low Boy Warehouse Service 
Heated & Refrigerated Vans 


Inter-Line Connections to all points in 
Canada 


SERVICE TO: 
St. Paul — St. Vincent 
Foisy — Lafond — Elk Point 
Edmonton: 447-1610 / 452-8970 


ot. Paul 645-2944 


Mailing address: Box 848, St. Paul TOA 3A0 


PHOTO — MARCO LEVYTSKY 
Bishop John Stinka of the Western Eparchy of the 
Ukrainian Orthodox Church and Wasyl  Wirstiuk, 
president of the Edmonton Branch of the Ukrainian Self- 


- спей his colleague Mykola Vas- 
chuk sway and fall flat on his 


Reliance League cut the ribbon on the Chornoby) plaque. 


Special Prices 


back, while nearby, Volodymyr  Ссепі of the territory of the Soviet should remember this." aes 
Tyshchura was ‘writhing and —_—-Union. Master of Ceremonies Eugene on Fe rti | izers 
squatting’. Ivan Shavrel and A. "At Chornobyl today, amid а | Harasymiw noted that the tragedy 


Petrovsky climbed a turntable 
ladder to extinguish a fire that 
threatened to spread to the third 
reactor complex, and remained for 
a dire twenty minutes before 
being picked up by first aid 
crews.” 

While we have gradually 
learned more about the Chor- 
побу! disaster, much remains to 
be told, continued Dr. Marples. 

"Why has it taken three years 
to inform people of the 
radioactive fallout, so that even 
now complete villages are being 
evacuated? Why is it not possible 
to provide every family with a 
dosimeter to measure radiation? 
What is the logic of building so 
- many reactors on Ukrainian ter- 
ritory, so much so that ultimate- 
ly half of Soviet nuclear capacity 
should be located here, in a 
densely populated republic of 50 
million with less than three per 


Kindy marks Chornobyl 
in House of Commons 


(UIB) — Progressive Conser- 
vative Member of Parliament for 
Calgary Northeast, Alex Kindy, 
made the following statement 
regarding the Chomoby] disaster, 
in the House of Commons, May 


1, 1989: ding anemia and brakdown of the 
"Mr. Speaker, three years ago immune system, since that ac- 
in April of 1986 а major disaster _ cident. 


occurred in Ukraine. The first 
hint of a nuclear nightmare rea- 
ched Scandinavia on a southeast 
wind. Swedish monitoring devi- 
ces began to detect abnormally 
high levels of radiation. Only 
two days later the Soviet Gover- 
nment admitted that a nuclear ac- 
cident had occurred іп Chomobyl 
in Ukraine some 100 kilometres 
north of Kiev. 

"The fall-out of this accident 
reminds us of the atomic ex- 


New Location 


Nampa, Alberta 
“Full line of 


radioactive cesium-contaminated 
wasteland like some proverbial 
reminder of man's inability to 
respond to God's laws, the 
Chornobyl nuclear plant generate 
electricity. No one can live there. 
Yet workers are bussed in and 
out, returning to Slavutych or 
Zelenyi Mys no doubt wondering 
whether such sacrifices are 
needed, whether their families 
would not prefer their father or 
mother to be home sitting in 
candlelight rather than making 
the daily journey to the three 
reactors at Chornobyl.” 

Special guest Dr. Yuri 
Scherbak, deputy of the Supreme 


of the Chornobyl! disaster was 
compounded by the pathological 
secrecy of the Soviet government 
— a secrecy which continues 
toda 


у. 

Last week, said Harasymiw, 
the Soviet minister of energy and 
electrification imposed a publica- 
tion ban barring the Soviet media 
from reporting details of acci- 
dents, breakdowns, casualties or 
environmental contamination in 
the Soviet energy industry. 

"In the result, the total eco- 
logical and environmental impli- 
cations and the impact and con- 
sequences on health of this dis- 
aster have yet to be determined.” 


сСо- іІрРмегоію т т 


STURGEON 
VALLEY 


458-6015 


St. Albert, Alberta 


the Summer Tree 


Highway #2, North end of town, 


HANDICRAFTS AND ALL SUPPLIES" 


322-3756 


Specializing in Locally-Made Items 
Willow Baskets e Mukluks e Woodwork 


Soviet of the USSR and head of 
the "Green World" ecological 
movement in Ukraine said mon- 
uments to the СПогпобу! disaster 
should be put up all over Ukraine 
"so that this black date of April 
26, 1986 be never forgotten we 


BCS: 
More than 
a Tiller... 


plosion in Hiroshima. Recent 
reports indicate that 25 villages 
around Chornobyl have had to be 
evacuated because of the nuclear 
fall-out. There has been signi- 
ficant increase in illness, inclu- 


"Some 200,000 babies were 
born in the vicinity of Chor- 
nobyl. We should urge the So- 
viet Government to be open 
about the medical follow-up of 
those children so that we know 
really what effect this explosion 
has had on their development. 

"This nuclear disaster should 
remind the world that we need 
international co-operation and 
controls on the proliferation of 
nuclear devices." 


Now you can have a tiller that’s also a lot of other 
machines: like a snow blower, rotary mower, and sickle- 
bar cutter, to name a few. 


One unit that does many different jobs. That’s the BCS. 


Come in and see for yourself. (BCS) 
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Sapeliak moves Ottawa audience to tears 


By Paul Mooney 

Members of Ottawa's Ukra- 
inian-Canadian community bro- 
ke down and wept Tuesday eve- 


"10 


ning as they listened to dissident 
poet Stepan Sapeliak describe 
his bitter years in a Soviet pri- 
son camp and the difficult chan- 


Soviets seize 
Sapeliak's works 


(UBI) — Soviet customs officials in Moscow confiscated 
personal written material including all copies of a Canadian edition 
of a collection of peotry, form Ukrainian poet Stepan Sapeliak 
returning home to Kharkiv, Ukraine on Thursday, May 4 after a 
three month speaking tour of Canada and the United States. 

Sapeliak, in a telephone conversation from Kharkiv, told 
friends in Toronto that all copies of a Canadian publication of his 
poetic works entitled Without Sword and Native Land” and an 
American edition published through Suchasnist in Jersey City were 
siezed by Soviet authorities at Sheremetievo Airport in Moscow. 
Included in the siezure was the five-volume edition of the “History 
of Ukrainian Literature” by distinguished Ukrainian historian 
Mykhailo Hrushevsky which examines Ukrainian literature up to 
the beginning of the 17th century in relation to the development of 
Ukrainian culture. 2 

During a recent visit to Ottawa on April 19, Sapeliak indicated 


to the director of the Ukrainian Information Bureau that if Soviet | 


authorities were to confiscate any of his personal poetry upon his 
return to the USSR; that he would go on a hunger strike until all 
siezed material would be returned to him. In the telephone hook-up 
with his Toronto friends, the Ukrainian poet stated his intention to 
commence a hunger strike immediately to force a ee 
resolution to the impasse. 

Sapeliak is a founding member of the Ukrainian Association of 
Independent Creative Intelligentsia (UANTI) and on the editorial 
board of the underground journal Kafedra. He currently resides in 
the Ukrainian city of Kharkiv. - 


Tel. 473-7964 


COMPLETE MAID SERVICE LTD. 
о А. (Andrew) BIENIAK 


MANAGER 


13407 - 56 Street © Janitorial Services 
Edmonton, Alberta @ Residential and industrial clean-up 
T5A 2G4 е Licensed, insured and bonded 


Year 
after year, 
government 
after government, “a 
Canada has built up a ЧІ і 
debt that now totals over 320 °} 


billion dollars. So that today, * 


changing ourselves. We’ve gotto # 
deal with the debt now. That | 


Way we can guarantee our 
social programs in the , 
future. And that’s 
in everybody’s я 
best inter 


to Ottawa. 
ges underway in their homeland, 
reports the Canadian Press. 

But during an interview on 
Wednesday, the long-haired wri- 
ter expressed the dogged deter- 
mination and optimism that ha- 
ve kept him going through years 
of opposition to Communist 
authorities. 

"Ukrainians are waking from 
a lethargic sleep," he said. 

"Young people have em- 
braced (Soviet President Mik- 
hail) Gorbachev' policies of 
openness and restructuring. 
Through the churches, they have 
joined a range of groups in op- 
position and are pushing, pres- 
sing for more." 

Sapeliak, 38, spent a decade 


_ in forced-labor camp 36 in the 


Ural mountains for writing. po- 
etry "of a nationalist nature”. He 
watched other Ukrainian natio- 
nalists die of the harsh condi- 
tions, including a diet that might 
be a thin soup one day, water the 
next. 


For more information call 1-800-267-6620 
1-800-267-6650 (T.D.D.) 


"The food and water was laced 
with chemicals that caused us 
enormous pain - the idea was to 
make us suffer so much we 
would renounce our beliefs," he 
said. 

Dissidents who die in the 
camp are buried there - their 
bodies cannot be removed until 
the date when their prison term 
would have ended. The body of 
one of Sapeliak's friends, Yuri 
Litvin, must remain in the small 
burial ground for another 71/2 
years. 

Released in 1984, partly thro- 
ugh the persistence of External 
Affairs Minister Joe Clark, Sa- 
peliak went back to writing. He 
helped to found the Ukrainian 
Association of Independent Crea- 
tive Intelligentsia and edits its 
underground publication. 

Last July, authorities again 
attacked his nationalist views 
and sent him to work in the 
cleanup operations at Chernobyl 
in bec че Sits б Ше пис- 


SS 


peru 
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el 
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PHOTO — ANDREW HLUCHOWECKY 
Stepan Sapeliak (left) meets with Prime Minister Brian Mulroney and Calgary Northeast 
MP Dr. Alex Kindy. Sapeliak visited the Parliament Buildings April 19 during his visit 


lear power plant fire that spread 


radioactive fallout across погі- 
hern Europe in April 1986. He 
immediately went on a hunger 
strike and two days later was 
transferred back to his home in 
the eastern Ukrainian city of 
Kharkov. 

Sapeliak, whose goal is an 
independent Ukraine, is on a 
month-long lecture tour of Ca- 


nada and the United States. He 


again credits Clark and the Exter- 
nal Affairs Department for So- 
viet willingness to grant him a 
travel visa. 

He's positive about Gorba- 
chev's reforms and says there 
have been "great changes" in the 
_last two years. But Gorbachev's 


conservative opponents, led by | 


the No.2 man in the Kremlin, 


Yegor Ligachev, are USINg 


agents in Ukraine to try апа 
push hard-line nationalists into 
violent uprisings, Sapeliak said. 
The aim is to force repression by 
Moscow, and discredit Gorba- 
chev's reforms. 

"In the near term, we will see 
more repression, more arrests," 
he predicted. 

Sapeliak believes nationalists 
should be careful not to fall into 
the trap — they'll get more auto- 
nomy if they push hard for 
reforms, draw back and then 
push again. 

"But people are no longer 
afraid," he said proudly. "Even 
surrounded by soldiers and the 
militia (Soviet police) at de- 
monstrations — even when the 
authorities order them to disperse 
— they don't disperse and they 
aren't afraid.” 

The Canadian government 
and businessman who deal with 
Ukrainian authorities should 
press for more human rights and 
the right to make Ukrainian the 
official language, he said. 

He's especially concerned 
about environmental damage 
caused by the nuclear accident at 
Chernobyl and widespread che- 
-mical pollution in Ukraine. Peo- 
ple in the Ukrainian capital, 
Kiev, will begin to die within 
five years because of Chermobyl, 
he said. 

"It's ethno-cultural genocide," 
he said. 

It's imperative Ukrainian take 
control of environmental matters 
in the republic as soon as pos- 
sible, he said, to be followed, by 
a decentralized economy and 
more political autonomy. 

"Moscow won't cede control 
over Ukraine or any other re- 
public without some cataclysmic 
event, but we must keep figh- 
ting for independence." 


і 
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Ukrainian language education for adults 


Rena Hanchuk 

Every year, more and more 
adults of Ukrainian descent are 
interested in the Ukrainian 
language. Many grew up speak- 
ing Ukrainian, some even con- 
sider it to be their native tongue. 
Others want to refresh their 
vocabulary or grammar. Rela- 
tives in Ukraine or relaxed laws 
in the Soviet Union encouraging 
travel and trade are also reasons 
given for learning Ukrainian. 
Parents with children in the 
Ukrainian bilingual programme 
or those who have spouses who 
are Ukrainian also serve to renew 
interest in opportunities to learn 
Ukrainian. 

One way to get back into the 
swing of things is to enroll in 
adult extension classes offered by 
Edmonton Public Schools 
through their Continuing Educa- 
tion Programme. They offer three 
levels: Absolute Beginner's, Beg- 
inner's and Intermediate Ukrai- 
nian. In the Absolute Beginner's 
class, students are taught to read 
and write Ukrainian while 
studying the rudiments of 
grammar. This class is designed 
for people who do not know 
Ukzainian а: all or for those who 
do not read or write the language. 


The second level, Beginner's, is 


desi signed as a continuation from 
the first level. Having mastered 
the alphabet and basic reading and 
writing, Beginner's Ukrainian of- 
fers the student grammar taught 
within the oral context. Using di- 
alogues, readings and re-enact- 
ments of every day situations, 
students converse reinforcing 
_ basic grammatical principles. 

The Intermediate level provides 
for even more opportunites to 
practice verbal skills while com- 
pleting the study of the seven 
cases, both singualr and plural, 
and basic verbal conjugations, 

Each of these non-credit 
courses is twenty-five hours long 
and is offered on various week 
nights at different schools 
throughout Edmonton. 

The Department of Slavic and 
East European Studies at the 
University of Alberta also offers 
a solid selection of courses 
designed to teach Ukrainian. 
People often do not need or want 
to receive credits from the 
University. Courses may be 
taken as an auditor's status. The 
Student participates in the class 
fully but receives no final grade 

or credit. Most, beginner's courses 
run for а full year and are very 
intensive. Ukrainian 100, geared 
for students with no formal 
background In Ukrainian, runs 
five days a week, an hour a day. 
Constant daily enforcement is 
most effective for language 
mastery. The emphasis in 
Ukrainian 100 is grammar al- 
though oral labratory sessions are 
part of the course. 

Ukrainian 200 is designed for 
more advanced students or stu- 
dents which have studied Ukrai- 
nian at school. These classes 
usually are less rigorous than 


Ukrainian 100 and run three-four 
classes per week. Two other 
classes, Ukrainian 305 and 405 
are practical study classes where 
the emphasis is strictly on oral 
skills. There are usually more 
than one section of a class offered 
simultaneously to offer students 
the widest possible choice of 
class times. While most classes 
are conducted during the day, 
when numbers and student 
demand warrant, classes may be 
offered in the evening. 

If you live outside of Edmon- 
ton or are unable to formally 
attend classes, it is possible to 
study Ukrainian by Correspon- 
dence School. Studying is done 
at home and completed lessons 
are forwarded to a teacher who 
grades the lessons. Unfortunately, 
this method of study offers little 
or no possibility for oral inter- 
action. 

For those who are more 
adventuresome, language study 
programs in Ukraine are avail- 
able. Approximately one half of 
the day is spent on language 
learning and the other half is 
divided between cultural and 
history lessons and local sight- 
seeing. Offered during the sum- 
mer, it is best to get a good 
foundation in grammar and oral 
command in Canada and to travel 
to Ukraine for the reinforcement 
and polishing of language skills. 
These three week programs do 
not offer enough time to master 
the language. 

Community and local church 
groups also offer Ukrainian for 
adults occasionally. These classes 
are sporadically offered and some 
are better than others. It is best to 
call ahead of time before 
embarking on a plan of studies to 
learn about the course outline and 
the instructor. 

Ukrainian tutors who offer oral 
practice sessions or grammar 
lessons are also available. While 
this is a more costly way to 
study, it can be very effective. 

Finally, if self-teaching inter- 
ests you the most, listening to 
the radio in Ukrainian (both 
CFCW and CKER radio stations 
offer Ukrainian programing) 
reading current affairs in the 
newspaper or in journals or 
watching movies in Ukrainian 
(available at the Ukrainian 
Language Education Centre at the 
University of Alberta) will fine 
tune your language skills. 

No matter what the choosen 
method of study, it takes deter- 
mination and commitment. Even 
after you sweat, ignore your 
family and friends for nights and 
weeks while memorizing end- 
ings, there is still a long way to 
go before you begin speaking 
like Taras Shevchenko. But hang 
in there! The standard formula for 
homework time is three hours of 
study for every one hour of in- 
class instruction. 

1989 has been declared the Year 
of the Ukrainian Language. Re- 
solve to begin learning or re- 
learning Ukrainian now. 


PHOTO — 
Calgary Ukrainian School — Oksana Hnatiuk's class singing an action song 
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Ukrainian schools in Calgary 


By Ivan Weleschuk 

A desire to maintain the Uk- 
rainian culture and language is 
the motivation behind Calgary's 
two Ukrainian schools. 

The Calgary Ukrainian Scho- 
ol, which meets Wednesday eve- 
nings at Langevin Community 
School, near Calgary's down- 
town core, is the larger of the 
two programs. It has an enrol- 
Iment of 56 students ranging in 
age from 5 to 16 years of age. 

The students are split into six 
classes, by three age groups and 
by proficiency in the Ukrainian 
language. These children that 
соте from homes where Ukra- 
inian is spoken follow one path, 
which emphasizes writing and 
reading skills. Children coming 
from homes where the Ukrainian 
language is not spoken regu- 
larly, if at all, follow the other 
path which focusses on the con- 


versational aspects of the lan- 
guage. 

In addition to the Ukrainian 
language, the school teaches Uk- 
rainian history, geography and 
culture. Each Wednesday session 
culminates in a half hour of mu- 
sic (singing). 

The Calgary Ukrainian Scho- 
ol was established in 1983, 
largely through the efforts of 
Nestor Papish and the Calgary 
Chapter of the Ukrainian Cana- 
dian Committee. The School 
merged the efforts of the classes 
taught at the Assumption of the 
Blessed Virgin Mary Ukrainian 
Catholic and St. Vladimir's Uk- 
таїпіап Orthodox Parishes. 

"One school has many advan- 
tages over the previous situation 
in which classes were taught at 
each parish," says Halya 
Lypsky-Wilson, Principal of the 
School. "The larger enrollment 


Parents make it work 


By Ivan Weleschuk 

Volunteer teachers and inte- 
rested parents are the key to the 
success of the Calgary Ukrainian 
School and St. Stephen's Cul- 
tural Classes. The future of our 
Ukrainian culture is in their 
hands and in their classes. 

Without a Ukrainian Bilin- 
gual Program in the Calgary 
school system, evening classes 
are the only way to offer Uk- 
таїпіап language instruction. 
This means that parents must be 
interested enough to bring their 
children to class each week and 
to assist with the programs. 

Christine Dewald, coordinator 
of the Cultural Classes at St. 
Stephen's says that, "One rece- 
ives a sense of purpose and ac- 
complishment in being involved 
with these classes. We must 
pass on a love of our culture to 
our children." 

"The people who so freely 
volunteer their time as in- 
structors (some of whom do not 
have children in the program) are 
the backbone of the Calgary 
Ukrainian School," says Prin- 


cipal Halya Lypsky-Wilson, 
whose two girls have out-grown 
the program. "The instructors 
put a lot of effort and time into 
the program beyond the one 
evening each week. As few of 
our instructors are professional 
teachers, they attend weekend 
workshops to learn and upgrade 
their teaching ability.” 

"People become involved in 
these programs because they 
love the Ukrainian language and 
culture and wish to do some- 
thing tangible to retain it. The 
reward the receive is the energy 
and excitement the children give 
off when they learn a new word, 
sentence or concept,” said Halya 
Lypsky-Wilson. "You see it in 
the child's eyes and it makes all 
the effort, as a parent or ins- 
tructor, worthwhile." 


The Calgary Ukrainian com- 
munity owes much to these men 
and women who so selflessly gi- 
ve of their time as instructors 
and to the parents who make the 
effort to have their children at- 
tend these programs. 


means that we have more classes 
which gives us the flexibility to 
better tailor the curricullum to 
the needs of each group of stu- 
dents. Also the atmosphere is 
more conducive to learning by 
using an actual school as op- 
posed to parish facilities." 

The school serves more then 
just the needs of the two pari- 
shes. A number of children from 
families that do not belong to a 
Ukrainian parish attend the 
school. 

Lypsky-Wilson feels that the 
school is accomplishing its ob- 
jectives, however you can only 
expect so much from a couple of 
hours of instruction per week. 
"What is really needed is a 
Ukrainian Bilingual Program in 
this city. An indication of the 
latent need for such a program is 
that the Calgary Ukrainian 
School enrolled an additional 15 
students this year as a result of 
the advertising effort put forth 
by the group that was working 
to establish such a bilingual pro- 
gram in Calgary.” 

St. Stephen's Ukrainian Cat- 
holic Parish, in Calgary's south- 
west quadrant, offers Ukrainian 
Cultural Classes on Monday 
evenings. They have an enrol- 
Iment of 30 students ranging in 
age from 4 to 14, split into four 
groups. The program teaches 
Ukrainian language, culture and 
dancing. 

Christine Dewald, Cultural 
Classes Coordinator said, "Our 
language classes focus an the 
conversational aspect as most of 
our students come from homes 
where Ukrainian is seldom spo- 
ken. The older group does get 
into reading and writing, how- 
ever.” 

Both programs incorporate 
various special functions during 
the year to keep the program fun 
and the children motivated. Ga- 
mes, songs and the latest tech- 
niques are used to teach the lan- 

es 

Both schools receive some 
funding from Alberta Culture 
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Із нагоди 15-o1 
річниці 
української 
ДВОМОВНОЇ 
програмни, ми 
передаємо наші 
найщиріші 
поздоровлення 

р всім тим ЩО 
причинилися до 
її успіху 


The Ukrainian Bilingual 
Program is a partial immersion 
program. The core, or basic, 
subjects are taught in English. 
In the partial immersion pro- 
gram, the children continue to 
develop English language skills 
and learn the Ukrainian language 
for up to 50% of the time during 
the school day. In most schools, 
the children also have the op- 
portunity to learn French. 

How did the Ukrainian 
Bilingual Program 
Originate? 

The Ukrainian Bilingual 
Program was introduced in 
Alberta schools in 1974 as a 
result of the foresight and de- 
dicated efforts of many insti- 
tutions: the Ukrainian Canadian 
Committee, the Ukrainian Pro- 
fessional and Business Club, the 
Edmonton Catholic and Public 


Calgary Ukrainian School 
class, level 1. 


Cont. from P. 11 
and Multiculturalism and the 
federal Minister of State for 
Multiculturalism. As a result, 
they must satisfy requirements 


and meet standards set by the 
provincial government. 

Tuitions are charged by both 
programs and both gratefully 
receive donations from indi- 


Calgary 


On the occasion of 
the 15th 
anniversary of the 
Ukrainian Bilingual 
Program, we offer 
our most sincere 
congratulations to 
all those who have 
contributed to its 
success 


The Liberal Opposition 
Alberta Legislature 


427-2292 


School Boards and the Govern- 
ment of Alberta. 

During the first year of the 
three-year pilot (experimental) 
program, 101 students were en- 
rolled. The success of the pilot 
program led to the permanent ap- 
proval and simultaneous exten- 
sion of the program to Grade 6 
by the Government of Alberta in 
1976. The program was further 
extended to Grade 9 in 1980 and 
to Grade 12 in 1983. 

The establishment of the 
Ukrainian Bilingual Program in 
Manitoba and Saskatchewan fol- 
lowed the successful introduction 
of the program in Alberta. 

Why place your child in 
the Ukrainian Bilingual 
Program 

e The Ukrainian Bilingual 
Program exposes the child to the 
richness of Ukrainian culture and 


oe oe 
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Sonia Menzie's beginner's 


viduals and organizations to ro- 
und out their budgets. 

For more information of the 
Calgary Ukrainian School, con- 
tact Halya Lypsky-Wilson at 
276-1835. Christine Dewald can 


_ be reached at 240-2418 regarding 


the Cultural Classes at St. 
Stephen's Parish. 


7 What is the Ukrainian Bilingual Program? 


literature, equips him/her to par- 
ticipate in Canada's multicultural 
society and enables him/her to 
become a part of the ever shrin- 
king international community, 
where languages prove to be 
valuable assets, especially in 
business. 

e The Ukrainian Bilingual 
Program gives children edu- 
cational enrichment and op- 
portunities to develop an ap- 
preciation of the Ukrainian cul- 
tural heritage in the Canadian 
context. Children also develop 
positive attitudes toward learning 
and understanding other lan- 
guages and cultures. Children 
whose native (mother) language 
is Ukrainian also have an op- 
portunity to maintain and enrich 
their Ukrainian language and to 
receive recognition for their 
Ukrainian language abilities as a 
legitimate part of their everyday 
education in Alberta's schools. 

» Studies show that students 
of second languages consistently 
do better in most subject areas. 
These students also reveal im- 
proved understanding and ap- 
preciation of languages and cul- 
ture as well as display an en- 
hanced feeling of identity and 
self-esteem. Studies also show 
that a child who has been edu- 
cated in two languages has de- 
veloped the ability to learn a 
third language readily. 

e The Ukrainian Bilingual 
Program is a language program 
designed to allow children to 
continue to develop their use of 
the English language and also 
learn a second language - that is, 
Ukrainian - through use during 
class activities and study. 


e The Alberta School Act in ~~~ 


accordance with the роуєгп- 
ment's multicultural policies 
permits various languages to be 
used as the language of in- 
struction. This has enabled the 
establishment of immersion and 
partial immersion programs in 
various languages, including 
French, Polish, Hebrew, Ger- 
man, Ukrainian and others. 

e Any child wishing to learn a 
second language can attend the 
Ukrainian Bilingual Program. 
What is the content of the 
Ukrainian Bilingual 
Program? 

The Ukrainian Bilingual 
Program is offered from Early 
Childhood Services (Kinder- 
garten) to Grade 12. Children 
enrolled in Ukrainian Bilingual 
Programs pursue the same cur- 
riculum as children in the Eng- 
lish program. 

At the Elementary level 
(Grades 1-6) subjects which are 
taught in English include: En- 
glish Language Arts, Science, 
and Mathematics; whereas, sub- 
jects taught in Ukrainian inc- 
lude: Ukrainian Language Arts, 
Social Studies, Music, Art, 
Physical Education and (in the 
Catholic School Districts) Reli- 
gious Studies. The Ukrainian 
language is used for up to 50% 
of the school day. 

In most school districts, 
French as a subject for study 
begins in Grade 4. Where French 
classes are offered, children are in 
effect learning three languages. 

In junior and senior high 
schools, the amount of Ukra- 
inian used or the number of sub- 
jects taught in Ukrainian varies 
in each school district that offers 
the Ukrainian Bilingual Pro- 


All school districts follow 
Cont. P. 13 


Ukrainian News/Yxpaincpki Вісті Мау/Травень 1989 


the Program of Studies and use 
the Curriculum Guide provided 
by Alberta Education. School 
districts have access to teaching 
materials and resources that have 
been produced through the co- 
operative efforts of several sec- 
tors: teachers, members of the 
Ukrainian community, the Uk- 
rainian Professional and Busi- 
ness Club, School Boards, 
ACCESS Network and Alberta 
Education. 

How Can: You as a parent 
help? Your communite 
help? 

The program's success is 
almost totally dependent on pa- 
rent support and active parent 
participation in activities at the 
school level, at the school dist- 
rict level and at the provincial 
level. 


— encouraging other parents to 
enroll their children in the Uk- 


Bilingual Program 


Parental advisory commit- 
tees exist in each school district. 
Parental efforts concentrate on 
fund raising for subsidizing tran- 
sportation costs, on recruitment 
of children to ensure program 
growth and expansion and on 
classroom assistance where and 
when required by teachers and 
schools. 

You can and should help 
support your child's Ukrainian 
Education by: 

— involving your child in 
Ukrainian cultural events; 

— encouraging your child to 
speak Ukrainian at home; 

— attending your school's 
events; 

— becoming an active member 
of your local bilingual parent 
organization; 

— donating money to your 
school district's transportation 
fund; 


Even if you have never spoken 
a second language, 
your child can!! 


Ukrainian Bilingual Program 
at Edmonton Catholic Schools 


Registration is now in progress 
й Лог 
Early Childhood and Grade One 


Program is open to all children. 
Ukrainian background is not required. 
Transportation is available. 


Core French is offered at the grade four level. 


Program Locations 


‘St. Maria Goretti 
St. Martin 
St. Matthew 


4214 - 127 Avenue 
11310 - 51 Avenue 
8735 - 132 Avenue 


475-0158 
434-4848 
473-6575 


For more information, contact our schools ог, 
Eugene Ewanyshyn at 441-6110 


UKRAINIAN 


Posted by the Edmonton Catholic School District 


Ukrainian Bilingual Parent Advisory Society 


“ BILINGUAL PROGRAM 


з ж Open to all children 


Program Approved 
by Alberta Education кісок 


Programs are available throughout Alberta 
in both Public and Separate School Systems 


бі зх Transportation Available 


x Knowledge of Ukrainian Not required 
Хо зх Instruction in English and Ukrainian 


& + French instruction also offered 
BS 


ENROLL NOW 
FOR 
KINDERGARTEN & 
GRADE 1 


For more information 


426-4331 


Albert Parents for 
Ukrainian Education Society 


202, 10852 97 Street. Ldmonton 


rainian Bilingual Program. 

Your Community and 
Organizations can and should 
become actively supportive in 
several ways: 

— approach your local members 
of the Legislative Assembly for 
program support in areas such 
as: the provision of adequate 
funds for transportation and ac- 
cess to Ukrainian Bilingual 
Programs in areas where parental 
interest exists; 

— donate financial assistance to 
your school district's transpor- 
tation fund; 

— spread information about the 
Ukrainian Bilingual Program's 
benefits and success; 

— encourage all parents to take 
advantage of the opportunities 
for their children by enrolling 
their children in the Ukrainian 
Bilingual Program. 

Where is the Ukrainian 
Bilingual Program 
available? 

Several school districts are 
offering the Ukrainian Bilingual 
Program. 

Edmonton schools offer- 
ing the Ukrainian Bilin- 
gual Program: 
St. Maria Goretti Catholic 
School 
4214 - 127 Avenue 
475-0158 
St. Martin Catholic School 
11310 - 51 Avenue 
434-4848 
St. Matthew Catholic School 
8735 - 132 Avenue 
473-6575 
St. Kevin Junior High Catholic 
School 
10005 - 84 Street 
469-8301 
Austin O'Brien Senior High 
Catholic School 
6110 - 95 Avenue 
466-3161 
Delwood Public School 
7315 - Delwood Road 
476-3969 
Holyrood Public School 
7920-94 Avenue 
466-2292 
Balwin Junior High Public 
School 
7055 - 132 Avenue 
475-3646 
County of Lamont 
Lamont Elementary 
General Delivery 
Lamont, Alberta 
895-2134 
Sherwood Park 
Catholic School Board 
Father Kenneth Kearns 
Catholic School 
8 Sandpiper Drive 
Sherwood Park, Alberta 
467-4689 
Jean Vanier Junior High School 
109 Georgium Way 
Sherwood Park, Alberta 
467-3633 
County of Minburn 
Queen Elizabeth Elementary 
School 
Box 1438 
Vegreville, Alberta 
632-2172 
Peter Svarich Elementary School 
Box 1438 
Vegreville, Alberta 
632-2018 
A.L. Horton Junior High School 
Box 489 
Vegreville, Alberta 
632-3113 
Transportation arrange- 
ments vary in each school 
district. Where it is necessary to 
transport the children to schools 
offering the program, special 
transportation services may 
exist. For information, please 
phone your school of choice, or 
cal APUE at 426-4329. 


Congratulations on 
the 15th Anniversary 
of the Ukrainian 


ydrogeological 
Bilingual Program 


onsultants А. 


MLL. (Midge) Clissold 


groundwater supplies 
office manager 


dewatering 

groundwater monitoring 

regional groundwater evaluation 
* water table determinations 
investigations involving any aspect of GROUNDWATER 


10704 - 181 Street 
Edmonton, Alta T5S 1K8 


(403) 483-7240 
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VALUE 
DRUG 
MART 


895-2411 


5030 - 50th Ave. 
LAMONT, ALTA. 


OSVITA 


Ukrainian Bilingual 
Education 


OSVITA: UKRAINIAN 
BILINGUAL EDUCATION 


Edited by Manoly R. Lupul 


Eighteen articles examine the teaching of 
Ukrainian in partial-immersion classrooms in 
Canada. The main focus is on the Ukrainian- 
English classrooms in Edmonton, where most 
of the recent research has been conducted. 
This is the first major study of the problems 
and achievements of Ukrainian bilingual and 
bicultural education, introduced in 1974 in 
Alberta and in 1979 in Manitoba. The book is 
available for $9.95 from: 


Canadian Institute of Ukrainian Studies 
352 Athabasca Hall, University of Alberta 
Edmonton, Alberta, Canada T6G 2E8 
Tel. (403) 492-2972 Fax (403) 492-4967 
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Compliments. of 


Reeves 


Business College 


5116 - 48 Street 
Lloydminister, Sask. S9V 0Х9 
(403) 875-3308 


Congratulations 
onthe 15th 
Anniversary 

of the 
Ukrainian 
Bilingual 
Program 


ENTURE 
MOTOR INN CORP. 


454-6576 
12520 St. Albert Trail 
Edmonton 


Congratulations on the 15th Anniversary 
of the Ukrainian Bilingual Program 
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College 
7128 Ada Boulevard (403) 466-6633 


Edmonton, Alberta 
T5B 4E4 
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PEACE FARM 
є» POWER LID. 


“YOUR POLARIS HEADQUARTERS - SNOWMOBILES & АТУ'5" 


(. LARGE SELECTION OF МЕМ & USED 
. QUALIFIED SERVICE CENTRE 
. PARTS FOR ALL MAKES OF SNOWMOBILES 


POLARIS 


ALSO 
[JOHN DEERE LAWN & GARDEN 
FARM EQUIPMENT DEALER 


532-8402 


12819 - 99 St., 
Grande Prairie, Alberta, 
T8V 4G8 


During 1989, the "Year of the 
Ukrainian Language, Ukrainians 
are celebrating the 175th anniver- 
sary of the birth of Ukraine's 
greatest poet and bard Taras 
Shevchenko. This year is: also 
the 15 anniversary of the found- 
ing of the Ukrainian Bilingual 
Progranne. The Ukrainian Re- 
source and Development Centre 
and the Canadian Institute of Uk- 
rainian Studies are co-sponsoring 
a Ukrainian language conference 
entitle, "Language Education - 
Policy and the Ukrainian 
Perspective" May 26-27, 1989. 

The purpose of the conference 
is to bring together educators, 
parents and policy makers in 
order to discuss the progress of 
and the vision for Ukrainian 
language education in the prairie 
provinces. Topics to be discussed 
include promoting bilingual 
education, delivery of Ukrainian 
language programmes and a 
teview of Alberta's new language 
policy. 

In addition to the Ukrainian 
dimension, the conference will 
provide an opportunity for vari- 
ous language communities to 
review the impact of Alberta's 
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3 organizations host Ukrainian 
language education conference 


new language policy on bilingual 
programmes and on the delivery 
of French language education to 
multi-ethnic communities. 

Representatives from various 
language groups in Alberta have 
been invited to speak about how 
the Language Education Policy 
affects their community. A 
question and answer period has 
been scheduled to allow confer- 
ence delegates to dialogue with 
the Department of Education, the 
Director of Language Services for 
Alberta Education and ethno- 
cultural community members. 

The purpose of the workshops 
is to provide for a critical discus- 
sion of and possible solutions for 
Ukrainian language education in 
the future and to share with other 
ethno-cultural groups the experi- 
ence of the Ukrainian community 
in its development of quality 
language programs. 

» How can the Ukrainian 
Bilingual Program become an 
effective trilingual programme 
insuring fluency in all three 
languages? 

г What resources are currently 
available to teachers and what 
materials are still lacking? What 


kind of professional development 
programs and professional organ- 
izations are needed for teachers in 
the Bilingual Program? 

* How can community deli- 
vered language programs be im- 
proved upon? What materials and 
resources are needed at university 
or for mature students continuing 
or returning to language learn- 
ing? 
» Should parents or the public 
purse be asked to absorb costs as- 
sociated with transporting child- 
ren to bilingual programmes? 
What can be done to bolster en- 
rollments in bilingual prog- 
rammes? 

г How does one begin to set 
up a bilingual programme in Al- 
berta? What will the Department 
of Education do? What role do 
parents play? 

Representatives form parents 
to administrators have been 
invited to entertain questions 
from conference delegates about 
the delivery of Ukrainian lan- 
guage education. 

For more information, call 
Rena Hanchuk at the Ukrainian 
Resource and Development 
Centre, (403) 483-4474. 


St. Martin's students with Education Week display 


Education Week at St. Martin's 


The theme for the week, 
CHOICES & CHALLENGES 
was highlighted by an 'OPEN 
HOUSE’, a Science Fair and an 
information meeting for pros- 
pective parents. 

During the afternoon and pa.t 
of the evening, excited students 
proudly displayed their creative 
science projects. 

The meeting in the evening 

covered a wide range of topics on 
the benefits of a bilingual pro- 
gram. 
Five speakers with varied 
background experiefices presented 
their views of a richly filled 
cultural and language program. 
They included Doug Main, 
MLA, (present Minister of Cul- 
ture), Leanne Dobko, a former 
Student of the program, Janet 
Berezowski, a psychologist and 
Olenka Bilash, the writer of the 
NOVA Ukrainian Language Arts 
Program. The М.С. for the eve- 
ning was Stephania Duffee. 

During the week two mem- 
bers from the Parent Advisory 
Committee, Shirley Rosychuk 
and Paul Sharek appeared on 
humerous radio stations and 
spoke about the positive aspects 


of a Ukrainian Bilingual Pro- 


Choices and Challenges was 
organized by the Edmonton 


Catholic Schools Parent Advi- 
sory Society, Alberta Parents for 
Ukrainian Education and St. 
Martin's Parent Society. 


In support of the Ukrainian Bilingual Program 


447-2222 


FAX 447-1984 
ALTA. TOLL FREE PHONE: 1-800-232-7385 


е SEPTIC TANKS 
e HOLDING TANKS 
© PUMPS 


СВ: 


SEWAGE SYSTEMS 
FOR FARMS, ACREAGES 
AND SUBURBAN HOMES 


We carry a complete supply of accessories 
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$3 bi ss З 
Сестри новички із студентками 7-0ї кляси Шко 


середині 


З 


першого ряду. Зліва на право: Сестра Ison Кабай, 
Степан, Сестра Анна-Бернадет Яницька, і Сестра Солет Українка. 


«и 


ли Св. Кевина. Чотири San Ha 
Сестра Христина 


Сестри новички в Св. Кевина 


Y понеділок двадцять 
четвертого квітня 1989 чо- 
тири сестри новички (що 
недавно поступили до 
монастиря) Сестер-Слу- 
жебниць Непорочного за- 
чаття в Мондері, відвідали 
дівчат сьомої та восьмої 
кляс з нагоди Тижня освіти. 
Вони розказали про їхнє 
життя перед тим заки вони 
поступили до  Згромад- 
ження сестер-служебниць і 
про їхнє покликання. Кожна 
сказала, що щось бракувало 


. Редактор 


. Редактор Левицький є в 
школі? 

Ні, але він був з нагоди 
Тижня освіти і говорив до 
студентів про журналіс- 
тику. 

Y вівторок 25-го квітня, 
1989 редактор газети Украї- 
HCbKHX Вістей, Марко 
Левицький, прийшов до 
школи Св. Кевина і говорив з 
учнями сьомої кляси про 
його професію. Пан Ле- 
вицький розказав про різні 
заняття при виданні газети 
й як це є бути редактором 
або репортером. Він також 
пояснював, як треба писати 
статті, щоб заохотити чита- 
чів її прочитати. 


в їхньому житті. Вони не 
були в повні щасливі і не 
мали духовного  вдово- 
лення. Це вказало їм дорогу 
до монашого  згромад- 
ження, щоб вони могли 
працювати не тільки для 
себе а для других. Їхні 
приятелі всі сміялися з них 
спочатку але пізніше зро- 
зуміли, що вони по спра- 
вжньому були серйозними. 

Ми сподівалися, що по- 
бачимо їх серйозними і без 
жодного гумору але ви- 


owe ці 
ia, a 
i 


Марко Левицький 
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Dave Fish, John Lesiuk and John (Sonny) Moroz 


Jacques 
Funeral Home 


The name Calgary families have 
trusted since 1930 


The Little Chapel on the corner 
centrally located at 240 - 17th 
Avenue S.W., Calgary 


263-6440 


» Traditionally memorial or cremation 
services reasonably priced 
e Pre-arranged funeral services 
available 


явилося щось інше. Вони всі 
дуже задоволені, веселі, 
жартівливі і вповні забаві 
приємних оповідань. Наші 
гості так нам сподобилися, 
що ми хотіли б їх відвідати і 


- перевести короткий час з 


ними в їхньому домі. Ми 
сестрам дякуємо за гарні 
спомини і вражіння. 


Віра Базюк, Діянна Дем- 
чук, Оксана Котович 

- 7 кляся Школа CB. 
Кевина 


"Вістей " в школі 


Ми навчилися, що репор- 
тер мусить бути завзятим і 
треба писати про справи які 
цікавлять людей. Репортер 
мусить збирати всі факти, 
писати всю правду і ко- 
ротко та цікаво написати 
статтю. Тоді він щось ска- 
зав, що напевно сподоба- 
лося моїй учительці. Пан 
Левицький сказав, що треба 
перевірити статтю кілька 
разів, щоб мова й уся 
граматика була правильна 
та точна. 

Це була дуже цікава 


лекція і ми всі багато 
навчилися про  журна- 
лістику. Видно, що пан 


Левицький є добрий редак- 
тор і також цікавий промо- 
вець. 


Діяння Демчук, Петро 
Онншко, Лариса Качмар, 
Оксана | Котович, Лора 
филевич  -- 7  кляса, 
Школа Св. Кевина. 


7351 - 104 St. 
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КЕРІВНИЦТВО та ПРАЦІВНИКИ 
South Side Ornamental 


Iron Works Co. (1979) Ltd. 
Ph: 439-0801 


EDMONTON, Alta 
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, МОДОМТ 
YOU RATHER 


437-1569 


Our state-of-the-art 
equipment completely cleans 
Blinds 
© Vertical © Mini © Metal © Plastic 
© Fabric Ф Woven Woods Ф Pleated 


University of Alberta 
Edmonton 


Canada T6G 2E6 


Department of Slavic and 
East European Studies 


450 Arts Building, 
Telephone (403) 492-3537 


З нагоди ХУ річниці заснування 
програми двомовного навчання, най- 
кращі побажання складають Відділ 
слов'янських Ta східньоевропейських 
досліджень та Катедра української куль- 
тури та етнографії ім. Ераста і Лідії 
Гуцуляків. На нашому відділі можна 
здобути ступені з українського мовоз- 
навства, літератури та фолкльористики 
на бакалаврському, магістерському, та 
докторському рівнях. 


П. Ролланд, вик об. голови та 
всі співробітники Відділу 


ни нти ри руно рію Р, 
з СН С ПИ С ПЗ С is 
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Французьке ім'я 
Українська душа 


Edmonton's Ukrainian 
Hotel with a French Name 


» Ask for our Ukrainian Menu 
Try our Famous Sunday Brunch 


10 AM to 2 PM 

Our Versailles Chateau Louis 
Room Is 11727 Kingsway Ave. 

ere ery з Edmonton, Alberta 
Perfect For aan 
Your Function ЛО 


Of Up To 130 
People 


Toll free Reservation Number for 
Western Canada 1-800-661-9843 
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Rainbow Pipeline 


Company Ltd. 


Box 3200 
Sherwood Park, Alberta 


Telephone (403) 467-5561 
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MacKENZIE 
FUNERAL HOME 


Don M. Moriarty — Irwin Hawryluk 
Harry Matwishin — G.C. Steele 
Phone: 763-8488 
PRINCE ALBERT, 
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TOURIST ТЕХАСО 
SERVICE & DINETTE |(техасо 


a BOX 40 
Ме». FORT MACLEOD, 
GJ? ALBERTA TOL 070 


(403) 553-2400 


- б a i [ української двомовної програми 


DAN-DEE виз tines 
EDMONTON 


STUDENT TRANSPORTATION 
AND 
CHARTER SERVICE 


LIL AND WALTER PICHE (403) 471-0883 


Congratulations on 
the 15th Anniversary 
of the Ukrainian 
Bilingual Program 


a TOF OF jp 


nl 
SZ 


- SANYO 

- PANASONIC 
« TECHNICS 

» NEC 


LARGEST SELECTION OF 
LP‘S CASSETTES 
& COMPACT DISCS 


539-4607 


#9 Prairie Mall, Grande Prairie, Alberta 
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MP Crushing 
Ltd. 


Sand and 
Gravel Hauling 


Box 3 
Kipp, Alberta 
TOL 1C0 


381-3744 


Saskatchewan 
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Ігор Кодак 

Симпозіум української 
мови відбувся в п'ятницю і 
суботу 21-го і 22-го квітня, 
1989 року в школі святої 
Горетті в місті Саскатуні. 
Цей симпозіум був влаш- 
тований Провінційною ра- 
дою Комітету українців Ка- 
нади Саскачевану та ним 
займався координатор дво- 
мовного навчання при Ра- 
ді, Яким Ковальський. 

Завдання проєкту: вирі- 
шити плян популяризації 
та розбудови українсько- 
англійського навчання в 
Саскачевані, де тепер існу- 
ють певні труднощі, як н.п. 
байдужність батьків, мало 
записано в програмі дітей, 
брак ресурсів, тощо. 

Прибуло 43 зареєстрова- 
них учасників, серед яких 
були предстваники Саска- 
чеванського університету і 
Департаменту освіти. По- 
приїжджали з таких місце- 
востей:  Айтюни,  Блейн 
Лейку, Бюкенена, Вінніпе- 
гу,  Вішарта, Едмонтону, 
Иорктону, Канори, Норт 
Бетелфорда, Прері Ривер, 
Реджайни, Cant Коутсу i 
Саскатуну. 

В п'ятницю відбулася 
реєстрація. Привітав учас- 
ників координатор Коваль- 
ський, а вступне слово 
подав директор школи 
святої Горетти Ед Вер- 
біцький. Також вітав голо- 
ва батьківського комітету 
при школі святої Горетти 
Род Білак. 

Яким Ковальський зая- 
вив, що підупадає заці- 
кавлення вивчання в загалі 
мов спадщини, зменшуєть- 


ся урядова фінансова 
допомога через економічні 
причини, та все (існує 


змагання з французькою 
мовою | з тубільною наукою. 
Нам треба звернути увагу 
над такими викликами. 

Директор Ед Вербіцький 
об'явив, що святкується 
десятиліття двомовної 
програми в Саскачевані, і 
також в Манітобі. Альберта 
святкує п'ятнадцятиліття. 
Хоч три тисячі студентів 
беруть участь у двомовній 
програмі по степових 
провінціях, в Саскачевані 
ця програма існує тільки в 
Саскатуні в школі святої 
Горетти. 

Цього року в цій школі є 
138 школярів у клясах від 
садочку до восьмої кляси. В 
садочку, розмова ведеться 
тільки українською мовою, 
цебто повного заглиблен- 
ня української мови. Від 
першої до восьмої кляси 
ведеться  двомовне  нав- 
чання: ранком, предмети (як 
н.п. українська мова — гра- 
матика, читання, писання, 
література, суспільні нау- 
ки, музика, физкультура, 
релігія) провадяться  ук- 
раїнською мовою. По по- 
лудні, предмети (анг- 
лійська мова, аритметика, 
наука) викладаються ан- 
глійською мовою. В шостій 
клясі, діти уже починають 
вивчати французьку мову 
дві години на тиждень. 
Дальше директор Вербіць- 
кий повідомив, що в місті 


шкільні автобуси  приво- 
зять дітей під самими 
дверми м школи, i після 
школи відвозять прямо 
додому. Висловив  приз- 
нання i подяку Депар- 


таментові освіти і Шкіль- 
ній раді за їхню підтримку. 

ЖХчителі - тоді повели 
учасників симпозіум по 
школі побачити кляси i 
роботи студентів, Ci6- 
ліотеку і друковані ма- 
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Симпозіюм української 
мови у Сакатуні 


теріяли, та двомовні ком- 
п'ютери. 

На другий день в суботу, 
формальна частина CHM- 
позіум почалася. Д-р Соня 
Морис, філологічний пси- 
холог при  Саскачеван- 
ському університеті, роз- 
повідала про досягнення 
та проблеми двомовного 
навчання. Проблеми деякі 
ось такі: немає способу 
міряти, чи діти досить зна- 
ють у певній клясі, скільки 
від них треба сподіватися 
-- нема лінійки: V виших 
клясах обмежується про- 
грес для тих котрі по- 
передньо знали мову, коли 
це рівняється з тими котрі 
взагалі мови He знали 
(причиною цього є поро- 
жнеча відповідних книжок 
для дітей віку дев'ять до 
чотирнадцяти, книжки які 
відповідають на їхні за- 
цікавлення, на їхній рівень 
читання); певні помилки 
повторяються в клясі i 
студенти тратять уміння 
розрізняти граматичні від- 
мінки, тощо. Треба знайти 
підхід до вчителювання, 
щоб діти самі більше 
розмовляли, і щоб вони 
чули українську мову не 
тільки від учителів, але від 
других дорослих. 

З точки досягнення, бу- 
ло підкреслено, що дво- 
мовна програма дітям не є 
тягарем. Їм властиво легше 
вивчати другі мови, і що 
взагалі діти краще вчаться. 
Ті, що слабенько вчаться в 
цій програмі краще не 
будуть учитися в будь якій 
програмі. Діти двомовної 
програми більше жваві, 
бадьорі, веселі і кажуть, що 
їм подобається програма. В 
них виробляється добре 
почуття про українство i 
вони горді бути україн- 
цями. 

Після цього, відбулася 
панельна дискусія в якій 
брали участь три пред- 
ставники батьківських ор- 
ганізацій: Глорія Гарлів з 
Манітоби,  Ліліяна 3y6- 
рицька з Альберти, Галя 
Сулатицька | при школі 
святої Горетти, і з Cac- 
катуну, Надя Прокопчук, 
учителька котра виготов- 
ляє програму для дво- 
мовного навчання. Описа- 
ми свої організації, свої 
діяльности, проблеми та 
успіхи, і поділилися іде- 
ями, як популяризувати 
програми через пресу, 
телевізію, радіо, як під- 
ступати до їхніх пред- 
ставників | т.д. 

Розвинулась дискусія 
над українськими публіка- 
ційними установами, щоб 
вони зкоординували робо- 
ту між собою і обміню- 
валися ресурсами. Згадано 
було, що ієрархії церков 
збагнули теперішню  си- 
туацію, і призналися, що 


вони мусять зосередитися 
над своїм обов'язком заці- 
кавити батьків і дітей до 
вивчання української мови. 

По обіді, д-р Зенон По- 
горецький, 


професор по 


антропології при Cacka- 
чеванському університеті 
розглянув питання: Чи 
культура може існувати без 
мови? Головні точки: Чому 
нам вивчати українську 
мову? Щоб дістати роботу? 
Через те, що ми її любимо? 
Яку будемо вивчати мову? 
Тараса Шевченка? Івана 
Франка? Мову наших бать- 
ків і дідів (ті, що імігрували 
з частини  Хкраїни де 
існувало кільканадцять 
діялектів? Треба її вивчати 
яка б вона не була, попра- 
вляти можна пізніше. Мова 
мусить пристосовуватися 
до оточення в якому вона 
вживається якщо вона буде 
живою мовою. В сучасних 
обставинах, нема чим со- 
ромитися бути українцем 
або говорити українською 
мовою. 

По тім, учасники сим- 
позіуму розділилися на три 
групи, які розішлися по 
окремих кімнатах. В кож- 
ній групі, учасники, на 
підставі того, що було 
преставлено | й згадано, 
розглядали способи попу- 
ляризувати і розбудовува- 
ти навчання мови в Сас- 
качевані. Виринали реко- 
мендації в кожній групі. 
За пів години, групи знов 
зійшлися в головній залі. 
Виникло п'ять найголов- 
ніших рекомендацій: 

-- Створення провніцій- 
ної організації для Cac- 
качевану, на підставі іс- 
нуючих батьківських орга- 
нізаціях у  Манітобі й 
Альберті, котра займалася б 
освідомленням родичів |і 
загальною публікою. 


= Вимаг: o> 
логічних установ винести 


постанови які створили б і 
підкріпили б серед усіх 


канадців прихильне став- 
лення до вивчання мов 
спадщини. 


— Створення культур- 
них та мовних обмін з ук- 
раїнськими дітьми в Ук- 
раїні та в інших країнах де 
знаходяться українці, де 
мова українська вживалася 
б з приємністю і задово- 
ленням для комунікації. 

-- Отримання постійних 
фінансів для розроблення 
ресурсів, навчання  учи- 
телів, публікування мате- 
ріялів на місцевому і на 
провінційному рівнях як 
також i на  міжпровін- 
ційному рівні. 

-- Інформувати та зао- 
хочувати наші церкви та 
організації до спільної 
праці в збереженні укра- 
ЇНСЬКОЇ MOBH, 

Симпозіум закінчився 3 
вибранням, з учасників, 
представників з майже кож- 
ного району Саскачевану, 
помогти винайти  заці- 
кавлених батьків і створити 
батьківську організацію, 
котра б виконувала реко- 
мендації і здійснювала б 
популяризацію і розбудову 
українсько-англійського 
двомовного навчання в Са- 
скачевані. 
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TELEPHONE 


SWITCHBOARD 425-8310 
425-0954 


ALBERTA CO-OP TAXI LINE LTD. 
FOR SERVICE AT THE TOP CALL CO-OP 
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OFFICE 


Поздоровляємо із нагоди 15-0ї річниці 
української двомовної програми 


10544-110 STREET 
EDMONTON, AB. 
T5H 3C5 


PSTTSS Ss seseseseseesess 


ет 


Ukrainian Мем5/Українські Вісті Мау/Травень 1989 


Due to the economic down- 
turn over the past few years, bus- 
inesses have been forced to 
streamline their endeavors to in- 
crease efficiency and ensure con- 
tinued financial success. Automa- 
tion has assisted to some degree, 
but has not proved to be the 
ultimate answer (someone is still 
needed to turn on the switch), 

As business has found that, to 
survive, it must become flexible, 
the valuable employee ‘is one 
who is also flexible and can han- 
dle a greater degree of respon- 
sibility when required. To meet 
this challenge, an employee needs 
to understand what is required in 
running a business and basic 
skills to enable him or her to 
function in more than just one 
area of expertise when the nec- 
essity arises. 

The curriculum of the Bus- 
iness Sciences Program at 
the Bara Academy of Business 
Sciences Ltd. has been developed 
to address these needs as specifi- 
cally as possible. Practical appli- 
cation of theory, hands-on experi- 
ence and equating the classroom 
as closely as possible to the busi- 
ness environment provide the stu- 
dents with the basic understand- 
ing of the demands of business. 

The 15, inter-related courses 

which comprise the Business 
Sciences Program center on 
all the aspects of a business: the 
planning, formation, operation, 
maintenance and ongoing evalua- 
tion which are critical to any type 
of business. To facilitate cover- 
age of the complete program 
within six months, the Bus- 
iness Sciences Program, is 
divided into the Management Se- 
Mester and the Administrative 
~ Semester. Casses aré held from: 
8:00 am — 4:30 pm, Monday 
through Friday. 

The curriculum contains the 
following courses: 


Management Fundament- 
als addresses the basic require- 
ments for success; financial and 
operational planning; limits, nat- 
ure and sales potential of mark- 
ets; the choices of the available 
legal form of a firm; sources of 
financing; location and layout; 
pricing policies; types of mer- 
chandise; purchasing and inven- 
tory control; inventory valuation 
and methods of depreciation; ad- 
ministration of credit policies; 
risks, and framework for person- 
nel policies. The practical applic- 
ation of these theories provides 
for the completion of an actual 
Formal Business Plan. 

Basic Advertising Des- 
ign provides fundamental know- 
ledge of specialty advertising. 
Means of measuring their effec- 
tiveness are addressed. 

Professionalism addresses 
responsibility to self, employer 
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and client. The effect of environ- 


ment on the, ability to function, 
verbal and non-verbal communi- 
cation, problem solving and mo- 
tivation is also covered. The pro- 
fessional business dress code is 
introduced. Each student is asses- 
sed in dependability, attendance, 
punctuality, quality of work, pro- 
ductivity, initiative, appearance 
and relations with others. 

Accounting Fundament- 
als addresses the concepts of acc- 
ounting, basic principles, records 
required by proprietorships, part- 
nerships and corporations, mech- 
anics of accounting, analyzing 
and recording of business tran- 
sactions, adjusting and closing 
accounts, accounts receivable and 
payable, merchandising, the cal- 
culation to the financial sta- 
tements utilizing the work sheet, 
internal control, payroll and 
budgeting. 

Hardware and software compo- 
nents of computers are presented 
in Computing Concepts. 
Students complete a re-search 
feasibility study assessing cost 
versus effectiveness. 


The functions of electronic 
machines are taught in the Data 
Processing Basics course. 

Office Procedures deals 
with responsibility, time man- 
agement and setting priorities. 
Technological systems and equip- 
ment to increase efficiency and 
productivity are analyzed. 

Layman's Law deals with 
the provincial and federal court 
systems, procedures, services and 
structure. Research projects pro- 
vide a fundamental, practical 
complement to classroom lecture. 

Records Management de- 
velops skills and knowledge in 
Managing records systems. This 
includes control, retention, syst- 
ems evaluation and maintenance. 

Included in the curriculum are 
three English courses: Business 
English, Business Spelling 
and Effective Communica- 
tions. 

Business English provides 
a review of the principles of 
English grammar, punctuation 
and writing style. 

Business Spelling utilizes 
the phonetic approach to spelling 
through extensive use of the 
dictionary. 

Effective Communica- 
tions addresses the development 
and refinement of effective 
business writing and editing 
skills through the composition of 
various business text and reports. 

Machine Dictaphone/ 
Transcription is two courses 
in one. Competence is gained in 
dictation and in transcription 
through the preparation of busi- 
ness correspondence and reports 
utilizing electronic dictation and 
transcription equipment. 
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Ігепе Cloutier — Owner/Mogr. 


CREATIONS BY ATHENA 


The Fashion Store for Ladies of All Ages 
"Letting You be You" 


Featuring sizes from 13 to 52 
— Foundation Garments 
- Sportwear - Daytime Dresses 
- Casual Wear - Dressie Dresses 


"АЗК ABOUT OUR UPCOMING TREASURE HUNT" 


10245 - 101 St. 
Lac La Biche 


Electronic Keyboarding 
builds skills on the keyboard in 
the production of letters, reports, 
tables, forms, documents and ma- 
nuscripts. 

A new language skill, based 
on sound, is gained in Steno- 
graphy. News reporters, law- 
yers, managers and professionals 
in all occupations utilize this 


language skill to save time and 
increase efficiency. 

Students work towards one of 
five levels of certification within 
the Program; Award of Recog- 
nition, Award of Competence, 
Award of Proficiency, Award of 
Merit and the Award of Excel- 
lence. 

Twelve classes of graduates 
have entered the business envi- 
ronment from the Academy. They 
have attained the skills necessary 
to compete for entry-level man- 
agement, administration, data 
processing, junior accountancy, 
bookkeeping, clerical and secre- 
tarial positions. 

The Academy assists gradu- 
ates with employment referrals. 
Although the Academy cannot 
guarantee graduates will secure 
employment, the graduate em- 
ployment rate is very high. 

A graduating class leaves the 
Academy every three months: 
March, June, September and De- 
cember of each year. 

-To service students and em- 
ployers to a greater degree, the 
Academy relocated last July to 
the new address: 

Suite #1111, Penthouse Floor 
Liberty Building 

10506 - Jasper Avenue 
EDMONTON, Alberta T5J 2W9 

All classes have a quota on 
enrollment, therefore applications 
are considered for acceptance on a 
first-come, first-served basis. Stu- 
dents interested in attaining the 
Business Sciences Program 
are advised to contact the Aca- 
demy at 429-1453 to verify the 
date of the next available program 
open to registration. 
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e Learn time management 


| © Personalized instruction 


CLASSES START 03 JULY 1989 


BUSINESS SCIENCES PROGRAM 


»- Qualify for entry-level positions in: management, administration, data processing, 
clerical, accountancy, bookkeeping, and secretarial 
e Give yourself the professional edge 


e Rise to the challenge and set your goals 
¢ Complete entire Program in just six months 
e Practical application of theory 


e Financial assistance may be available to qualified applicants 
BY SPECIAL REQUEST, EVENING CLASSES ARE SCHEDULED MAY - AUGUST: 
а) mel and speed on a рать 


Congratulations оп the 15th Anniversary 
of the Ukrainian Bilingual Program 


H.S.B. Production Ltd. 


2412 - 5 Avenue North, Lethbridge, AB 


328-8794 


» Precision Machinist 
» Manufacturer of Tools & Dies 
¢ Large and Small Production Runs 


Hans Sieber-Borath 


Red Deer College is now 
accepting applications for 
its expanded Spring term. 
If you need courses to help 
you transfer to university, ог 
obtain a career diploma, 
Or even prepare you for 
college, Red Deer 
College offers a wide 
variety of programs to 
help you get there, now. 
e English е Math 
» Data Processing 
» Accounting 
Secretarial Science 
e Business е Chemistry 
» Biology 
Choose from these and 
many other programs which 
can help you. Programs 
begin May 1, 1989. 


GET AnEAD OF THE CROWD AT RED DEER 


COLL ce ReoteerCotege 


Box 5005, Red Deer, Alberta 


TAN SHS 
TELEPHONE 342-3400 


e Gain confidence in your abilities 
e Learn self-discipline 
e Attain one of five levels of certification 


e Employer-employee relationship 
¢ Small study groups 


Or Shorthand оалианаЙ 
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A Unigue Indéidual/ 


Are you interested in beginning your education as a 
teacher in a setting where you are a unique 
individual? Then consider The King’s College. 


Ou: student professor ratio is, less than 15:1 and we offer 
provincially accredited 3-year B.A.’s and B.Sc’s with a 
strong minor in Education. These degrees are accepted by 
universities throughout Canada and serve to provide you 
with a broad liberal arts and sciences background and a 
solid introduction to professional teacher education from a 
non-denominational Christian perspective. 


We also offer one and two-year transfer programs in 
Elementary, Secondary, and Special Education. 


Interested? 


Ca 428-0728 and ask for the Education department. 


м THE KINGS COLLEGE 
Gg A Christian Liberal Arts College 


10766 - 97 Street 
- Edmonton, AB T5H 2МІ 


Teaching involves the sha- 
ping and formation of human 
beings in a certain manner and 
direction — that's an awesome 
responsibility for anyone to 
assume. Yet for those who have 
the gifts and aptitude, teaching is 
an important and rewarding 
occupation. The King's College 
may well be the place where you 
can complete a significant por- 
tion of your teacher education 
leading to a degree and certifi- 
cation. 

There are several teacher edu- 
cation program options available 
at The King's College. You can 
take a six course minor in Ele- 
mentary or Secondary education 
within King's accredited 3-year 
B.A. or B.Sc. Following this 3- 
year degree program, you can 
earn the B.Ed. in an additional 
11/2 to 2 years at other recog- 
nized universities in Canada. 

If you come to King's with a 
strong academic high school 
background, you can take a 3- 
year B.A. or B.Sc. degree at 
King's and take one year at Cal- 
vin College in Grand Rapids, 
Michigan to earn Calvin's B.A. 


Where Your Future Begins 


DEVELOP YOUR SKILLS AT THE 
ALBERTA VOCATIONAL CENTRE, LAC LA BICHE 


For information on Housing 


/ 


Childcare services, campus facilities or satellite 


& main Centre programs 


call the admissions office today. 


ADULT BASIC EDUCATION 
& ACADEMIC UPGRADING 


TRADES & TECHNICAL 


- 15: year MOTOR MECHANICS 


- ADULT BASIC EDUCATION 

- ACADEMIC UPGRADING 

- EMPLOYMENT PREPARATION 

- TRADES PREPARATION 

- ENGLISH AS A SECOND 
LANGUAGE 


- lst year CARPENTRY 
- Ist year WELDING 
- FORESTRY CREW WORKER 
- POWER ENGINEERING 
(3d & 4th Class) 
- COMMERCIAL COOKING 


- 15: year COOKING 

- SMALL ENGINE REPAIR 

- HOTEL & RESTAURANT 
MANAGEMENT 


HUMAN SERVICES & BUSINESS CAREERS 


- COMMUNITY SOCIAL SERVICES 
WORKER (Yr. 1) 

- COMMUNITY SOCIAL SERVICES 
WORKER (YR. II_ Diploma) 

- COMMUNITY HEALTH 
REPRESENTATIVE 

- HUMAN RELATIONS COACH 
TRAINING 

- EARLY CHILDHOOD DEVELOPMENT 

- REHABILITATION SERVICES 

- EMERGENCY MEDICAL TECH. - AMBULANCE 
- NATIVE CULTURAL ARTS 

- NATIVE ARTISIAN 


ALBERTA VOCATIONAL CENTRE 


BOX 417/LAC LA BICHE. ALBERTA 
TOA 2C0/TELEPHONE (403) 623-5583 


With offices in: 

Athabasca / Box 2158 St. Paul / Box 2920 
Athabasca. Alberta/ TOG OBO 51 Paul. Alberta / TOA ЗАД 
Telephone (403) 675-3130  Теїергопе (403) 645-6214 


Operabag пн Pie риб нн al tae Measter ot Advanced Ес ct 


- CLERK TYPIST 

- BUSINESS ADMINISTRATION 

- ACCOUNTING FOR GENERAL 
BUSINESS 

- BYLAW ENFORCEMENT/SPECIAL 
CONSTABLE TRAINING 


AVG 


_ LACLABICHE 
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Teacher education at King's College 


Education degree. We have just 
reached and agreement with Al- 
berta Educations’ Teacher Certi- 
fication Branch to accept this 
arrangement. 

If you want to transfer to 
another university to complete 
your teacher education require- 
ments, one and two year prog- 


Tams in Elementary, Secondary 
and Special education are also 
available. 

At King's you can study in a 
setting where you are a unique 
individual. Consider The King's 
College to develop a solid, Chri- 
stian educational foundation for 
your teacher training. 


Adult basic education 
and academic upgrading 


The Adult Basic Educa- 
tion/Academic Upgrading Depa- 
rtment at the Alberta Vocational 
Centre offers students five se- 
рагаїе programs: Adult Basic 
Education, Academic Upgrading, 
English as A Second Language, 
Employment Preparation and 
Trades Preparation. These prog- 
rams are offered in Lac La Biche, 
as well as a number of other 
communities in Northeastern Al- 
berta, including Athabasca and 
St. Paul. 

Some adults want to learn 
to read and write for the first 
time; others need to learn or 
review basic skills necessary to 
enter a trade; others require 
specific high school courses to 
earn their high school diploma 
or matriculation before they 
begin a business program, hu- 
man services program, gain 
university entrance or prepare for 
direct employment. 

Whatever the case may be, 
the opportunity exists for adults 
to further their education. 

Adult Basic Education 
100/200 

The Adult Basic Education 
program provides adults with the 
Opportunity to continue with 
their education and to function 
more effectively in today's so- 
ciety. Many of the more than 
5,000,000 Canadian adults who 
have less than a Grade 9 edu- 
cation find it difficult to achieve 
personal success and job satis- 
faction because they lack com- 
petency in such things as math, 
reading, writing and human re- 
lations. 

Career Potential 

Basic Education prepares an 
adult student for direct employ- 
ment and for other training prog- 
rams, such as Forestry Crew 
Worker, Community Health 
Worker, Native Cultural Arts, 
Trades Preparation, and Acade- 
mic Upgrading. 


Course Description 
Classes range from the 
beginning 100 and English as a 
Second Language level through 
the middle 200 level to the 300 
level. Students are tested to find 
the class which best suits their 
needs, work in small groups of 
10-16 students and move at their 
own pace, through individualized 
competency-based material. 
English As A Second 
Language 
This is a course for students 

from a variety of backgrounds 
whose first language is not 
English. 

Language: focus primarily on 
oral fluency required to com- 
municate in everyday situations. 
Reading: builds proficiency 
through language experience in 
both reading and writing. 

Math: integrates the individual 
Math skills of each student into 
the context of everyday appli- 
cations. 

Adult Basic Education 100 
Math: whole numbers and basic 
operations (multiplication, divi- 
sion, addition, subtraction) — 
eight hours per week. 
Reading: phonics, spelling, 
sight-sound synchronization — 
eight hours per week. 
Language: initial writing prac- 
tice related to language expe- 
rience — eight hours per week. 
Adult Basic Education 200 
Math: fractions and decimals, 
and a review of whole numbers 
— six hours per week. 
Reading: improved reading 
skills through strategies for 
comprehension — six hours per 
week. 

Language: practical writing 
and speaking skills and an intro- 
duction to grammar — six hours 
per week. 

Science: introductory concepts 
in physics, biology, chemistry, 
earth sciences, and a health unit 
— six hours per week. 


S GOLDEN ARROW-> 
DRIVER EDUCATION LTD. 
Specializing in TRANSPORT TRAINING 


Class 1 and 3 Licensing 
Dangerous Goods 
Air Brake Course 

Р.О.І.С. 
On-the-Job Training 
Financial Assistance 


447-2445 
16903-129 Avenue 
EDMONTON, ALBERTA Т5У 112 
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Ukrainian Children's 
Dictionary becomes 
an international success 


(Toronto - May 1989) — The 
Ukrainian Heritage Dictionary 
reviewed in these pages February 
has turned out to be a success 
not only for Editions Renyi Ins., 
but for Ukrainian communities 
all over the world as well. 


The 3300-word dictionary in 
English and Ukrainian, fully 
illustrated in colour, was created 
as a means of teaching Ukrainian 
to young people. The pictures 
are humorous and intelligent, 
and appeal to children from ages 
5 to 13. Since Pierre Renyi, the 
publisher, thought it would be 
an important teaching tool for 


Ukrainian communities, he took 
special care to ensure that the 
Ukrainian vocabulary was clas- 
sically correct. No "slang" terms 
were let in; every effort was ma- 
de to preserve the classical lan- 
guage. 

That is not to say that the 
book is perfect: our reviewer 
pointed out specific words she 
would have translated differently, 
and Pierre Renyi has told us that 
every Ukrainian he meets has 
suggestions of his or her own. 
People can disagree about certain 
terms. But the important point 
is that the dictionary is a major 


Teen Time —a 


club with purpose 


There is something for every 
teenager at Teen Time, whether 
it be the regular Friday night 
socials, weekend retreats, ski 
trips or summer camp. Over the 
years this organization has affe- 
cted the lives of thousands of 
Edmonton teenagers through its 
wholesome recreational acti- 
vities, helping them to make the 
most of their teenage years. It's 
something Teen Time has beco- 
me good at, having started in 
Edmonton 25 years ago — on 
Valentine's Day in 1964. 

Teen Time's founder, Mr. 
Wally Sczebel, responded to the 
needs of a troubled generation in 
the early sixties by picking up 
teenagers throughout Edmonton 
and involving them in a club 
with a unique caring envi- 
ronment. Following that initial 
Valentine's Day Party, the club 
developed a city-wide intramural 
program, an annual Easter dra- 
ma/musical production and a 
summer camping program. 


Teen Time began its summer 
camping program in 1967 witha 
one week residential camp at 
Moose Lake, Alberta, and soon 
after initiated a series of Wil- 
derness Camps by taking out- 
trips from the base camp be 
canoe, horseback and on foot. 

In 1974 land was purchased 
seventy-five miles north of Ed- 
monton for Teen Time's own 
camp site. Situated against the 
scenic setting of Makewin Lod- 
ge, the camp hosts an attractive 
two-storey lodge facility and the 
spacious Double T Ranch. The 
camp remains a popular retreat 
facility for school groups as well 
as community and church gro- 
ups, having a variety of summer 
and winter activities available. 

Teen Time is made up of 
young people of every family 
type and social background. It's a 
Club With a Purpose, where 
quality friendships, caring leaders 
and teenage life at its best can be 
found. 


7 Where will your kids be 
this summer? 


TEEN TIME CAMPS ’89 
Unforgettable Summer Camping! 


e Horseback Riding e Canoeing е Riflery 
e Archery e Rodeo’s e Trampolining & 
e Windsurfing! 


RANCH STYLE CAMPS 


Ranch #1 
Ranch #2 
Ranch #3 
Riding School 


Super Camp 
Ranch #4 
Ranch #5 


Boys 8-11 years 
Girls 8-11 years 
Coed 12-13 years 
Coed 12-17 years 
Coed 14-17 years 
Coed 8-11 years 
Coed 12-13 years 


July 3-8 

July 9-14 
July 16-22 
July 25-Aug 2 
August 8-15 
August 17-22 
August 24-30 


WILDERNESS CAMPS 


Wilderness Camp Coed 14-17 years 
Coed 14-17 years 
Coed 14-17 years 
Backpacking Camp Coed 14-17 years 


Canoe Camp #1 
Cycle Camp 


Canoe Camp #2 
Wagon Train #1 
Wagon Train #2 


лає A 
БУ 


July 1-5 
July 7-14 
July 16-22 
July 24-30 


"Мал and Воу"(адез 10+) July 31-Aug 5 
Coed 14-17 years 
Coed 14-17 years 


August 8-13 
August 14-19 


For a full brochure Contact 
TEEN TIME OF 


EDMONTON 
8724 - 51 AVE. 
T6E 5E8 


466-8530 


step in preserving the Ukrainian 
language. And this had led to 
some surprises for the publisher! 

Pierre Renyi attended the 
International Children's Book 
fair in Bologna, Italy this April, 
as part of the Canadian publi- 
shers' delegation. On exhibit we- 
re the Ukrainian, Latvian, Esto- 
nian and Lithuanian versions of 
the dictionary. European and US 
distributors were very interested. 

But to his astonishment, he 
was approached by the represen- 
tatives of the USSR, who ex- 
pressed interest in distributing 
them inside the Soviet Union. 
The Heritage Dictionaries are 
seen both as a tool for enriching 
the languages fo these republics, 
and for teaching English as well. 

The implications, of course, 
are clear and astounding. The 
very purity of language which 
Renyi insisted be preserved in 
his dictionaries is now viewed as 
an asset by the very State whose 
past policies modified and dis- 
torted them. With glasnost has 
come a heightened sensitivity to 
the linguistic heritage of Uk- 
raine. 

Pierre Вепуї will be taking 
"Ditiachi Зіоупік" to the Mos- 
cow Book Fair in September. 
Perhaps the dictionary can find 
its way back to the birthplace of 
the language itself. 

Readers who have not seen 
the Ukrainian Heritage Dictio- 
пагу can write to Editions Renyi 
Inc., 355 Adelaide Street West, 
Suite 400, Toronto, Ontario 
MSV 152 to request further in- 
formation. 
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2 Good Friend Day Care 
о  & Nursery Ltd. 


Present this ad 
and receive a 
10% discount for 
2 months 

For 2 or more 


children, receive 
15% off 


0-6 yrs. 

*Breakfast, Hot Lunch, Snack 
Qualified Staff 

*Subsidy Available 

10809 - 95 Street Office: 428-0155 
Edmonton, Alberta Home: 457-0571 


Congratulations on the 15th Anniversary of the Ukrainian Bilingual Program 


» ACCUTROL . п 2 see 

*AIRPRODUCTS = LIQUI . 

. * SUPER FLAME 

* CRAFTSMAN 2 

° DOCK: * TORCHWELD 

° FIREPOWEAR " UNIWELD 

* FORNEY + VICTOR 

» GASWELD NORGREN * WELDCO 

*GOSS-TRU-LITE | - OXWEL! * WELDIT 

» HARRIS *PRESTOWELD * WESTERN 
LOXYGEN * PUROX ENTERPRISE 


OXY-TECH ‘Sz. 
LYD. see, 

101, 12520 St. Albert Trail тару 
Edmonton, Alberta Т51.4Н4 =~ Regulators я 

PH. 453-1417 об 


Available at 
Laguage Education — Policy 
and the Ukrainian Perspective 
A CONFERENCE 


MAY 26-27, 1989 
Ramada Rennaisance Hotel, 
Edmonton, Alberta _ 


Exciting Tours to choose from! 


7 INCLUDES: Five Star Hotels, All Inclusive PLanned Programs 
and Services of Co-ordinator 
PLUS: BENEFITS FOR TEACHER CHAPERONES 


U.S. Schools Call Toll Free 


1-800-263-3502 


9111 Jollet Ave., Niagara Falls, N.Y. 14304 


Canadian Schools Call Collect 


1-416-468-4244 


242 Mary St, Niagara on the Lake, Ont. LOS 110 


пастка 


Ukrainian Heritage Dictionary 
The world's largest illustrated children's dictionary. 
Not only a unique teaching tool, but also a beautiful 


book your children will love. 
» Published in Canada 
г For ages б and up 
° Over 3,200 color illustrations 
» Over 5,000 useful words 
° Durable 4-color hardcover binding 
The perfect gift for family and friends 


A must for Ukrainians who cherish their heritage 
Limited quantities available. Order now at this 


introductory price. 


Please send me 


Вуличний рух — - буфер 
до буфера. 


For direct mailing of gift copies, please enclose 
mailing address and name of recipient. 


U.S 519.95 plus shipping $2.00 


CDN $24.95 


Total 


and handling $2.50 


Price per volume including shipping and 


handling $21.95 U.S. or $27.45 CDN. 


Вона добре видресувала 
Бровка. 


Маке 


Please allow З to 4 wks for delivery 


Payment enclosed 

Please bill me 

cheques payable to: Editions Renyi Inc. 
Editions Renyi Inc., 


355 Adelaide Street West, Suite 400, 
Toronto, Ontario, Canada M5V 1S2 


Telephone (416) 586-0009 
Fax (416) 967-3550 


Congratulations on the 15th Anniversary 
of the Ukrainian Bilingual Program 


& MOHAWK 


The Handiest Gas Store Going 


¢ Open 24 Hours ¢ Diesel 

* Convenience Store | " Dual Serve Gas 

¢ Propane ¢ Fishing Licences & 

¢ Sani-Dump Station Supplies 

¢ Complete Lottery ¢ Premium Plus Gas 
Centre Including 649 » In-store Bakery 

¢ 5 Bay Car Wash 


GRAND CENTRE 


5504 - 55th STREET, GRAND CENTRE, ALBERTA 


594-5977 


ere 
looking 
lor alew 
special 
kids 


like 
Steven. 


And we need your help. 


It takes time, 
caring, commitment 
and special people like 
12-year-old Steven 
Uwazny to make a 
community a great place to live. 


Steven's sunny disposition and willingness to help makes life 
brighter for the people around him, including the elderly neighbors 
and handicapped schoolmates he has befriended. 


Last year, someone like you nominated Steven as an Alberta 
Junior Citizen of the Year. He, along with nine other exceptional 
youngsters, was recognizec by Alberta Power Limited, TransAlta 
Utilities and the Alberta Weekly Newspapers Association. 


This year, please nominate a deserving boy, girl or youth 
group for a 1989 Alberta Junior Citizen Award. 


Drop off the coupon below at your local weekly newspaper, 
Alberta Power or TransAlta office. Or mail it to the address below. 
Please include a letter telling us why you think your nominee(s) deserve 
the award, or complete a detailed 
nomination form available at the above 
locations. Nominees must be between 
six and 18 years old. 


«рон 


a 


reer | Quin 


ЛИ М 
PRECIOUS NATURAL 
RUE,S OUR ICES 


| believe this young Albertan is deserving 
of a 1989 Alberta Junior Citizen of the 
Year Award: 


My Nominee Age 
Address Phone 
City/Town Postal Code 
My Name 

Address Phone 
City/Town Postal Code 


Name of my local weekly newspaper: 


NOMINATIONS CLOSE MAY 31, 1989. This coupon can be mailed to: Alberta 
Junior Citizen of the Year Awards, Letter Box 212, #31 - 10405 Jasper Avenue, 


Edmonton, Alberta T5J 352 
® NW TransAlta 


Owen можете сно Utilities 
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Exceptional youths sought 
for Alberta Junior Citizen Award 


Do you know a young person 
who befriends the lonely, helps 
the elderly and disabled, or who 
contributes to the community in 
a special way? 

These young people deserve 
to be rewarded for enhancing the 
lives of others through their che- 
erful enthusiasm and selfless 
contributions. 

You can help recognize these 
caring individuals by nominating 
them for an Alberta Junior Citi- 
zen of the Year Award. 

Sponsored by Alberta Power 
and TransAlta Utilities in co- 
operation with the Alberta We- 
ekly Newspapers Association, 
the award acknowledges the 
unique contributions of young 
people throughout Alberta. Ten 
awards are presented annually. 

If you know a special young 
person or group of young people 


. between the ages of six and 18 


who deserve to be honored for 
their community service, enthu- 
siasm and caring attitude, please 
nominate them for an Alberta 
Junior Citizen of the Year 
Award. 


Exceptional Youths 
Sought... 

At a special luncheon in their 
honor in September, recipients 
of the award receive a framed ci- 
tation presented by the Lieute- 
nant-Governor of Alberta, a cash 
award and an exclusive lapel pin. 

Since its inception in the 
early 1960s, the Alberta Junior 
Citizen of the Year Award pro- 
gram has been received by more 


Beginning of the end 


By Neil Cameron 
From the Yorkton 
Enterprise 

Yorkton's Catholic School 
Board will be phasing out its 
core Ukrainian classes because of 
a lack of interest. 

One can't blame the board. 
Numbers unfortunately dictate 
actions. In this case the board 
has been operating the program 
without the minimum number 
of students required for the past 
couple of years. 

And one can't blame the kids. 
After all, Ukrainian isn't exactly 
easy and learning a new lan- 
guage, while interesting to a 
few, is a complete bore to the 
rest of the class. 

But I will throw some pe- 
rogies and sour cream into the 
face of the parents. 

I can see some parents of 
children with Ukrainian heritage 
saying. "What's the use in lear- 
ning Ukrainian? Where is my 
kid going to use it? What's it 
going to get him? A better job?” 

But do the parents of Cat- 
holic children or Protestant chil- 
dren or Lutheran children keep 
their kids away from church on 
Sunday because learning about 
their religion won't get them 
that $50,000-a-year job? 

And don't think I'm talking 
about apples and oranges. A lan- 
guage, a heritage, has to be the 
second-most sacred thing to any- 
one, any people, any race, any 
culture. In many cases, like with 
Ukrainians, religion and lan- 
guage and culture go hand in 
hand; fingers tightly clasped abo- 
ut the basics of existence. 

I don't mean children, people, 
shouldn't be proud to be a Cana- 
dian first, and revel in our free- 


Steven Uwazny (shaking hands with Alberta Power Vice 
President of Customer Service, Bud McEwan) receives an 
Alberta Junior Citizen of the Year Award from the 


Lieutenant Governor 


than 300 young Albertans, Ap- 
proximately 250 nominations 
were received in 1988. 

Last years winner, Steven 
Uwazny, was of Ukrainian ori- 
gin. 

For Steven, the business of 
helping others comes naturally. 
His smile and friendly dispo- 
sition have endeared him to 
those who know him and he can 
be seen helping five handicapped 
children in school. Always wil- 
ling to help, Steven has received 
many church awards, the highest 
being his Gospel in Action 


doms of speech, worship and 
lifestyle. 

But I find it hard to believe 
we can forget about our ance- 
stors, shelve their history in 
favor of a new identity that, in 
many cases, has about as much 
conscience as a hockey puck. 

Some will pose the question, 
"When do we stop forgetting 
about something that happened 
so long ago? That's history, we 
have to start thinking of the fu- 
ture." 

Well.for those who ask those 
questions I say you can forget 
about what your ancestors did 
when you forget about the food 
on your plate, your freedom to 
choose education and religion. 
When you forget about the blood 
coursing through your veins, 
when you forget about the 
clothes on your back, when you 
forget about your home, your 
car, your family. Then you can 
forget about what happened so 
long ago and start thinking 
about the future, if you have 
one. 

And, I think, that is exactly 
what some Ukrainians in this 
city are doing. They are not 
enrolling their children in 
Ukrainian classes because they 
believe that kind of education 
won't get their children well- 
paying jobs. 

They seem not to place much 
value in the total education of 
their children. They seem not to 
care that their children will grow 
up not knowing about the 
oppression their ancestors faced 
in the old country, or the 
immense difficulties they faced 
in forging a new life on the 
Canadian prairie. 

They seem not to care their 


award typifying good principles 
in action. Steven has been 
involved with scouting for six 
years and has participated in nu- 
merous Ponoka community pro- 
jects. At 11 years old, Steven 
helps elderly neighbors with yard 
work and visits them every 
week. At home, Steven offers 
his help willingly with hou- 
sehold chores. 


May 31, 1989 is the deadline 
for nominations. Nomination 
forms can be picked up at the 
Ukrainian News office or at your 
local Alberta Power office. 


children will not be able to say 
hello, extend a common courtesy 
or express themselves, however 
minimally, in the language of 
their blood. 

What the hell is wrong with 
them? 

Probably the fact that some 
of them have not bothered to 
maintain the Ukrainian they 
heard in their homes when they 
were young has something to do 
with it. Maybe they're ashamed. 

Maybe they're ashamed of 
being Ukrainian. 

Maybe they're too worried 
about how much money their 
children will make in their 
lifetime instead of what kind of 
personality and what kind of 
values they will have. 

Heh, I'm not even Ukrainian 
so don't ask me why this upsets 
me so much. 

I guess death has always 
affected me that way. - 

The death of a people, how- 
ever, seems that much more dis- 
gusting. 


Support 
Ukrainian 
Bilingual 
Education 
Enroll 
your 


child 
today! 


eee, 
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CIUS — the next decade 


By Bohdan Krawchenko 

Bohdan Krawchenko is Director of the Canadian Ins- 
titute of Ukrainian Studies, University of Alberta) 
Establishing the Institute 

The Canadian Institute of Ukrainian Studies came 
into being on 1 July 1976, more than two years aft- 
er it became the main project of the executive of the 
Ukrainian Canadian Professional and Business Feder- 
ation, then based in Edmonton. Its academic and pol- 
itical members were Dr. Manoly R. Lupul and Peter 
Savaryn, the former responsible for its scholarly 
profile and the latter for the political will that event- 
ually furnished the funds. In May 1975 Dr. Albert 
Е. Hohol, Minister of Advanced Education, accepted 
the idea in principle and CIUS began to take form. 

In Autumn, 1975 the Alberta government agreed 
to furnish the University of Alberta with an annual 
grant over a three-year period, after which CIUS 
would undergo an external review. When this was 
completed in Spring, the Institute, under the 
leadership of Dr. Lupul, passed with flying colours. 
The government grant, thus enabled CIUS to 
become a permanent part of the university through 
its operating budget. 

CIUS is a research institute whose main aim is to 
publish scholarly works, and Ukrainian-language re- 
source materials, as well as to function as an acade- 
mic resource base on Ukraine and Ukrainians in Ca- 
nada. CIUS doesn't offer courses or degree programs. 
A decade later 

The 10th anniversary of CIUS came and went in 
1986 without fanfare or ceremony. But the 
accomplishments of the Institute speak for 
themselves. Since 1976 CIUS has published some 
60 books, 33 research reports and 14 other 
occasional papers. Twenty-four issues of its Journal 
of Ukrainian Studies have appeared to date. 

One of CIUS' major accomplishments is the 
Encyclopedia of Ukraine. The first two volumes 
have appeared, the remaining three are to be 
published by 1992. The Institute maintains an 
Encyclopedia project office at the University of 
Toronto headed by Dr. Danylo Struk. The 
Encyclopedia is funded jointly with the Canadian 
Foundation for Ukrainian Studies, the charitable arm 
of the UCPBF. 

CIUS has backed 130 research projects by scholars 
around the world and we have over 50 manuscripts 
awaiting publication. Among the more significant 
projects undertaken at CIUS is an interpretative his- 
tory of Ukrainians in Canada. The first volume 

(1891-1923) will be published next year. 

Since its establishment, CIUS has been closely 
involved with the development of Ukrainian-English 
bilingual education and Ukrainian-language educa- 
tion. The Institute also has an active archival prog- 
ram now fully supported by the Stefania Bukachev- 
sky-Pastushenko Archival Endowment Fund. A lib- 
tary development program has seen the microfilming 
of hundreds of newspapers, journals and books. 

CIUS offers thesis fellowships to doctoral and 
master's students, and aid to students in undergradu- 
ate programs. More than 80 students throughout 
Canada have benefited from this program. 

CIUS is a clearing house of information about de- 
velopments in Ukrainian studies. It responded quick- 
ly to issues of concern to the Ukrainian community 
by publishing books on World War II, Chernobyl 
the 1932-3 famine and multiculturalism. It has 
sponsored over 20 conferences in Canada and 
elsewhere and many lecture tours. The Institute also 
assists the development of Ukrainian studies by 
offering financial support to universities in order to 
introduce new courses in Ukrainian studies. 

The budget squeeze 

By 1986, CIUS was beset by problems familiar in 
higher education. Due to government restraints in 
funding for universities, Institute finances deteriorat- 
ed. For several successive years the Institute's budget 
had not increased, and in 1986 the operating budget 
was cut by several percentage points. 

Faced with a choice of either cutting back on com- 
mitments or seeking new funding sources, CIUS 
chose the latter. The Alberta government's an- 
nouncement of a program of matching endowments 
received from the private sector on a two-to-one 
basis was an opportunity to be seized. We were 
greatly assisted in this respect by Yevhen Borys, a 
retired Toronto businessman long active in collect- 
ing funds for the Shevchenko Scientific Society in 
Sarcelles who agreed to chair CIUS's efforts. 

New initiatives: The Peter Jacyk Centre 
for Ukrainian Historical Research 

Through the generosity of the Peter Jacyk Educa- 
tional Foundation, the Peter Jacyk Centre for Ukrai- 
nian Historical Research was established on 1 Janu- 
ary 1989 at CIUS. Jacyk donated $1 million and the 

Alberta government provided $2 million in match- 
ing funds. The $3 million endowment fund, the in- 
come from which will support the operation of the 


Jacyk Centre, is the largest sum of money ever com- 
mitted to Ukrainian historical research. Endowment 
funds are established in perpetuity. 

The first major project of the Centre is the pub- 
lication of Mykhailo Hrushevsky's monumental 10- 
volume History of Ukraine-Rus. Translation has be- 
gun. By 1998, the 100th anniversary of the appear- 
ance of the first volume of Hrushevsky's work in 
Ukrainian, the project should be well on the way to 
completion. 

The second project to be initiated by the Centre is 
a 3-volume interpretative history of Ukraine from 
the end of the 17th century to the present day. 
Hrushevsky's history, it should be noted, ends with 
the 1660s. This new history is intended to break 
new ground and not merely summarize existing 
knowledge. Entire areas of Ukrainian history are 
unknown to us. For example, the diplomatic history 
of the Hetmanate is yet to be written, as are large 
parts of Ukraine's social, cultural and economic 
history. The writing will proceed slowly, since 
significant gaps in our knowledge will first have to 
be filled by specially commissioned research, which 
will first appear in separate monographs. 

The Centre will offer visiting research fellowships 
and grants. It will have to play a role in the assist- 
ing the rebirth of serious historical scholarship in 
Ukraine. Also considered is a history of Ukraine 
aimed at high-school students. It will become a real 
forge of Ukrainian historical scholarship.Dr. Bohdan 
Krawchenko is the interim director of the Centre. 
The director will be appointed 1 July 1989. 
Ukrainian Language Education Centre 

Established by a $200,000 endowment from the 
Edmonton Ukrainian Professional and Business 
Club, with $600,000 from the Alberta government, 
the Ukrainian Language Education Centre began its 
work in the summer of 1987. It replaced the 
Institute's Ukrainian Language Resource Centre. 

The Centre's first undertaking is the publication of 
a new Ukrainian language arts programme (called 
NOVA) for grades 1 to 12 developed by Alberta 
Education. NOVA, an innovative method of learning 
a language, is the fruit of five years of extensive 
research, curriculum development, piloting in class- 
rooms and consultations with teachers. The pilot 
editions of material for grades 1 to 3 have been pub- 
lished. ULEC's co-ordinator is Marusia Petryshyn. 
CIUS Press 

The publication side of the Institute's activities 
has expanded to such an extent that a major 
reorganization was essential. For instance, last year 
CIUS published 11 books and eight research reports. 
1 May 1989 the Canadian Institute of Ukrainian 
Studies Press was established as an autonomous unit 
with Myroslav Yurkevich, as managing editor. The 
production of books and research reports is being 
Streamlined, new distribution and marketing 
arrangements are being made. The activities of CIUS 
Press will be supported, in part, by the Stasiuk 
Family Endowment Fund (a $350,000 bequest 
which received $700,000 in Alberta government 
matching funds) and the Cosbild Club Endowment 
Fund ($35,182 donation; $70,364 matching funds). 
Ukrainian Canadian Studies 

The second and third immigrations (1924-1951) 
will be a priority for Institute research on Ukrainians 
in Canada. CIUS will be making the centennial of 
Ukrainian settlement in Canada with the publication 
of a major work on the history of Ukrainians in 
Canada from 1891 to 1924. The period from 1924- 
51, however, remains relatively obscure. A research 
associate is being appointed to work on this period. 
Seminars and a conference are being organized. 

Exchanges with Ukraine 

CIUS was quick to respond to new developments 
in Ukraine. It initiated the establishment of academic 
exchange agreement between the University of Al- 
berta and Lviv State University, as well as an agree- 
ment between the University of Alberta Library and 
the Central Academic Library of the Academy of 
Sciences. The Institute was the first Western institu- 
tion to reach publication agreements with Ukraine. 
For example, CIUS published (in association with 
Macmillan Press, UK) the English translation of 
Yuri Shcherbak's award-winning book Chernobyl: A 
Documentary and has bought rights for several new 
exciting books being written in Ukraine. 

Three new initiatives are being undertaken in- 
volving exchanges with Ukraine. The first is a prog- 
ram involving a full university semester Ukrainian- 
language course at one of Ukraine's universities 
open to all students from Canada and the USA. 
Secondly, an exchange agreement with the Ukrainian 
Academy of Sciences is being negotiated. The third 
involves the sale of CIUS publications in Ukraine. 

For more information please write to:Canadian 
Institute of Ukrainian Studies, 352 Athabasca Hall, 

University of Alberta, Edmonton, Alberta, T6G 
2E8, Tel: (403) 492-2973; Fax: (403) 492-4967 


ELK ISLAND GOLF COURSE 


Located within Elk Island National Park, east of Edmonton on Hwy, 16, 


* 9 holes, grass greens * Private and group 
* Pro shops with equipment lessons available 

and power car rentals * Junior Swig Classes 
* Clubhouse and lounge 


Green Fees:$9 (9) $15 (18) 
Reservations recommended everyday. 


Phone: 998-3161 
Bill MacDougall CPGA Professional 


Congratulations on 
the 15th Anniversary 
of the Ukrainian 


Bilingual Program 


MPASSENT 


Друкуємо українською мовою. 


10967 - 97 Street PH. 424-5220 


Edmonton, АВ T5H 2M8 FAX 424-9494 
(Downstairs in Ukrainian News Building) 


Поздоровляємо із нагоди 
15-ої річниці української 


NOW THE CHOICE IS YOURS 


11720 - Jasper Ave. 
137 Ave. & Fort Road 


Store Hours 
Mon. - Sat 
8:00 A.M. - 12:00 Midnite 
Sun. 10:00 A.M. - 10:00 P.M. 


HULL'S FOODS 


Congratulations on the 15th Anniversary 
of the Ukrainian Bilingual Program 


NORTHGATE 
INTERNATIONAL 


COMPLETE LINE 
OF QUALITY PARTS 


454-1541 


11910 - 111 Аме. T5G ОЕ5 


Hrs. 7:30AM - 6PM Mon. - Fri. 
Parts only Sat. 9- 1PM 
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education, deputy ministe 


By Marco Levytsky 

The government of Alberta 
practices "subtle forms of discri- 
mination” against bilingual prog- 


48 
3rd Floor 10735-107 Ave. 
Edmonton, Alta. T5H OWG 424-4614 


500 - 1011 1 St. S.W. 
Calgary, Alta. T2R 1J2 266-5900 


Chinese, German, 


policy makers. 


P.O. Box 1796 
Edmonton, AB 
T5J 2P2 


Sponsored by: 


TRAIN for a CAREER 
in ESTHETICS 


A FIVE MONTH DIPLOMA COURSE 
OFFERING THEORY AND PRACTICAL WORK 
SESSIONS IN THE FOLLOWING AREAS: 


* Permanent Hair Removal (Electrolysis, 


" Waxing and Temporary Hair Removal 

+ Facial Treatments 

* Manicures 

* Pedicures 

« Nails (Sculptured Nails, Nail Tips, Silk Wraps) 
« Electronic Muscle Stimulation 

« Make-up (Day and Evening) 

« Body Treatments 

« and other related services 


Language Education — Policy 
and the Ukrainian Perspective 
A CONFERENCE 


on the occasion of the 15th anniversary of the founding of 
the Ukrainian Bilingual Programme in Alberta 


MAY 26 - 27, 1989 


Ramada Renaissance Hotel 
Edmonton, Alberta 


The conference will examine the impact of Alberta's Language Policy on 
multicultural groups and provide for a critical discussion of the state of 
Ukrainian language education within the community and public domain 
across the prairies. Presenters include members from the French, 
Native and Ukrainian communities as well as 
representatives from the Government and school administration. An 
information session on how to begin a bilingual programme and 
workshops dealing with French language opportunities for Ukrainian 
bilingual students, recruitment, resources, professional development, and 
transportation provide for a dialogue between parents, educators, and 


PREREGISTRATION ONLY 
' Space is limited 


$55.00 (Before May 12, 1989) 
$65.00 (After) 

(Cost includes: Wine and cheese reception 
and award presentation, all conference 
sessions, hot luncheon, multimedia resource 
presentation, coffee house and entrance to 
language marketplace). 


For more information or to register, call (403) 483-4474 or write to: 


Rena Hanchuk, Conference Coordinator 
Language Education - Policy and the Ukrainian Perspective 
c/o Ukrainian Resource and Development Centre (GMCC) 


Alberta Parents for Ukrainian Education Society 


Батьківський Комітет Сприяння Українській Освіті в Альберті 
#202 - 10852 - 97 Street, Edmonton, Alberta TSH 2М5 


/ Ukrainian Resource And Development Centre 
Центр Розвитку Української Культури 


7 Р.О. BOX 1796, Edmonton, Alberta T5J 2P2 Phone: (403) 483-4474 
/ 
University of Alberta Canadian Institute of Ukrainian Studies 
Канадський Інститут Українських Студій 
ws Альбертський Університет 


tams, Deputy Minister of Educa- 
tion, Dr. Reno Bosetti, was told 
at a meeting of the Ukrainian 
Professional and Business Club 


Thermolysis, Blend) 


DAY AND EVENING COURSES 
AVAILABLE 
- FINANCIAL ASSISTANCE TO 
QUALIFIED APPLICANTS 
- JOB PLACEMENT 
ASSISTANCE 
LICENSED UNDER THE 
PRIVATE VOCATIONAL 
SCHOOLS ACT 


- ALBERTA SCHOOL 
OF ELECTROLYSIS 
AND SKIN CARE 


Phone: (403) 4264331 


352 Athabasca Hall, Telephone (403) 492-2972 
Telex 037-2979 
Fax (403) 492-4967 


of Edmonton, May 3. 

Several speakers raised the 
issue of transportation costs and 
inadequate resources as reasons 
for declining enrollment after Dr. 
Bosetti had told them if the 
numbers keep diminishing, the 
government will have to put less 
money into it. 

"If you make it succeed by 
getting your children to attend, 
by enrolling them in the prog- 
tam, we'll build better ones as 
the demand materializes,” he said. 

Lawyer Michael Savaryn said 
the blame lies not with the com- 
munity but with the government 
which hasn't addressed such is- 
sues as transportation costs, the 
time element in transportation, 
educational materials and cur- 
riculum problems. 

"I would submit that these 
Nagging problems are subtle 
forms of discrimination...which 
discourage and dampen the en- 
thusiasm for sending children to 
these programs,” he said. 

Dr. Bosetti replied there is no 
overt or subvert discrimination in 
the government's policies, how- 
ever it is not always able to meet 
the needs of all the students. 

"There are some sacrifices you 
have to make and I acknowledge 
that, but I don't know what the 
solution is," he noted. 

Replying to a question from 
Ukrainian News on utilizing the 
provincial Public Affairs Depart- 
ment to promote bilingualism 
programs throughout the prov- 
ince, Bosetti replied the govern- 
ment usually leaves that to the 
individual boards. 

However he agreed that a pro- 
posal for a campaign to promote 
bilingual education in general had 
merit. 

Elaborating on that point 
with Ukrainian News following 
the meeting he said he was in 
favor of anything that would 
inform people of what is 
available. 

"In principle I have no 
problem, but if we're looking at 
а cost structure which is high — 
and I don't know what high is 
even — then I have to think 
about it.” 

Lydia Shulakewych, president 
of the Alberta Council of the 
Ukrainian Canadian Committee, 
pointed out that Ukrainian 
language education was not just a 
matter of cultural retention. With 
glasnost in the Soviet Union and 
increased trade with that country 
it is an economic benefit to teach 

Soraya Hafez, representing 
Arab parents disputed the con- 
tention that language instruction 
was just a matter of choice. 

"We need the languages. We 
need them, as the lady (Shula- 
kewych) said, locally and inter- 
nationally.” 

Ray Proctor, president of the 
Alberta Parents for Ukrainian 
Education asked whether the gov- 
егатепі would help Ukrainians 
in recruitment the way it assists 
Francophones. 

Bosetti replied the govern- 
ment does conduct needs assess- 
ment studies. 

Answering other questions 
raised Bosetti agreed an advisory 
committee from the Ukrainian 
community could be useful to 
the government in drawing up 
policies, but rejected a standing 
committee as creating more 
problems than it solves. 
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Dr. Reno Bosetti 


He also vowed to speak to 
Education Minister Jim Dinning 
about attending the May 26-27 
conference on Ukrainian Educa- 
tion at Grant McEwan College. 

Among some of the plans for 


the future, Bosetti mentioned that 
Alberta will be co-operating with 
other provinces and setting up 
exchanges with the ministry of 


education in Ukraine to develop 
new resources, 


UPBCE joins Taras 
Shevchenko Association 


The Ukrainian Professional 
and Business Club of Edmonton 
voted May 3 to join the Taras 
Shevchenko Association, an org- 
anization in Soviet Ukraine dev- 
oted to establishing Ukrainian as 
the official language of the 
republic and promoting it, ‘ 

In introducing the motion 
lawyer Michael Savaryn noted 
that the Taras Shevchenko 
Association has invited Ukraini- 
ans abroad to join in promoting 
national consciousness. 

"We're well aware that there 
was a time that many in our 
community felt that the only 
way to deal with Soviet Ukraine 
and its elements was by boy- 
cotting anything so tainted," he 
said. 

"Much has changed today in 
the sense that the lid has been 
lifted off the Soviet pressure 


cooker in Ukraine and I submit 
that it will be very difficult and 
impossible to replace. It would 
be preposterous to suscept, I 
submit that this invitation to 
join a tovarystvo whose raison 
d'etre is the preservation and 
security of the Ukrainian 
language has been issued by 
hostile anti-Ukrainian elements,” 


Savaryn noted the forces of 
tussification are still strong and 
it is necessary to support those 
who are determined to change the 
policy in Ukraine. 

"Much of the enormous 
tragedy that has befallen the 
Ukrainian nation in this century 
has happened in the context of 
severe world isolation. Joining 
the tovarystvo is clearly one step 
in breaking this isolation — 
our's and Ukraine's.” 


DR. B. BOYKO 


wishes to announce the relocation of his 
practice from 221, 10106-111 Ave. to: 


10025 106 Street, Main Floor 
in association with 


DR. P. PALUDET and DR. D. KREPTUL 
For appointment 428-0783 
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UC Church still victimized 


(UPA) — Below is a sum- 
mary of an article by Mykola 
Muratov who is the represen- 
tative of the Ukrainian Catholic 
Church in Moscow. The article 
is from the weekly samizdat bul- 
letin Express-Khronika No. 7, 
1989: 

The legal principle of free- 
dom of conscience means not 
only the freedom to choose one's 
ideology but also the freedom to 
practice any religion. Conse- 
quently, the question of religion 
and confessional adherence of 
believers has no legal sense. 
This is more so, if the Church is 
separate from the state. For more 
than 40 years Soviet ideologists 
and representatives of the Rus- 
sian Orthodox Church (ROC) 


have, in a paranoic and persistent 
manner, maintained the illegality 
of the Brest Union of 1596, the 
criminal activity of the Ukra- 
inian Catholic Church (UCC) 
during the Nazi occupation and 
within the OUN and UPA 
(Organisation of Ukrainian Na- 
tionalists and the Ukrainian In- 
surgent Army), the self-liqu- 
idation of the Ukrainian Catholic 
Church (UCC) at the Lviv Co- 
uncil of 1946 and its reuni- 
fication with the ROC. How- 
ever, such are the facts: 

1- The dioceses of the Pat- 
riarch of Constantinople, which 
had accepted the Union were 
never under the jurisdiction of 
the Moscow Patriarch. There- 
fore, one cannot talk about "re- 


Kiev rings with 
national anthem 


(UPA) — On Sunday 19 
March at 3 pm there was an 
official recent meeting by the 
Kiev stadium in support of two 
candidates running for the ele- 
ctions in Kiev, Masyk and Zkur- 
skiy. Approximately 10,000 
people attended the meeting. 
Before the meeting ended, how- 
ever, several members of the 
unofficial student group Hro- 
mada and the Ukrainian Helsinki 
Union decided to leave the gat- 
hering and made their way to the 
Askold cemetery in Kiev. 

There, a group of people 
numbering 200 placed а те- 
morial plaque in memory of the 
Ukrainian students who perished 
in Kruty in 1918 (Kruty, near 
Kiev, was where hundreds of 

students died trying to 
stem the Bolshevik invasion of 
Ukraine in 1918). The plaque 
was blue in colour and bore the 
inscription in gold lettering: 
"Fighters of the student division 
‘Sichovi Striltsi' who died defen- 
ding Kiev and justice in 1918 lie 
buried here in Askold cemetery" 
(blue and yellow are Ukraine's 
still banned national colours). 
There are approximately 30 stu- 
dents buried in the cemetery. A 
gold Trident (Tryzub), Ukrainian 
nationalist symbol, was painted 


under the inscription. Around the 
plaque people stuck small blue 
and yellow tridents into the 
ground. Others placed bouquets 
of flowers. Evhen Sverstiuk and 
Oksana Meshko placed red car- 
nations. 

One of the leaders of Hro- 
mada, Dmytro Korchynsky, 
opened the meeting and Volo- 
dymir Chemeris gave a speech 
about the historical importance 
of those years. Another member 
of Hromada read out a poem by 
Pavlo Tychyna, “They Were 
Buried in Askold Cemetery". 
Following this the entire crowd 
sang the Ukrainian national 
anthem. Candles were placed 
around the plaque. Most of those 
present wore blue and yellow 
flags on their lapels. After the 
singing of the national anthem 
Mykola Budnyk sang, to the 
accompaniment of a Kobza, (Uk- 
rainian national instrument) 
Ukrainian dumy (songs dating 
back to the Cossack era). 

Although members of the 
security forces were present, 
there were no arrests or any 
violence. It was also reported 
that several tour guides showed 
the plaque to visiting groups. 
Askold cemetery is a popular 
tourist attraction. 


Kiev Requiem Mass 
honors Hrushevsky 


(UPA) — On 12 March at 4 
pm in Baikiv cemetery in Kiev a 
mass followed by a Panakhyda 
(requiem service) was held by the 
grave of Mykhailo Hrushewsky, 
renowed historian and president 
of the Ukrainian People's Re- 
public 1918-1919. Father М. 
Havryliv of the illegal Ukrainian 
Catholic Church held the service 


in the presence of a small choir. 
Between 50‘and 100 were pre- 
sent. Flowers and candles were 
placed on the graveside. 

The successful organising of 
the event was attributed to the 
fact that no telephone contacts 
were made between the orga- 
nisers which otherwise would 
have pre-warned the authorities. 


Park name canned 


Jim Shinkaruk, Chairman 
of Names Advisory City of Ed- 
monton, and Trustee Edmonton 
Catholic School Board had in- 
formed the Sub-Committee of 
the Ukrainian Canadian Com- 
mittee, that the name "Ukrainian 
Millennium Park" be recon- 
sidered for the Aldergrove neigh- 
borhood. He has also indicated 
that the "Name advisory City of 
Edmonton, will endeavor to per- 
sue whatever, avenues are ava- 
ilable to commemorate the "Mil- 
lennium Year of Christianity". 


The sub-committee of U.C.C. 
Chairman Joe Filewych, Ken 
Lesniak and Father Benny Am- 
brose are asking that the Ukra- 
inian Community help in giving 
suggestions for the comme- 
moration of Ukrainian Millen- 
nium by the City of Edmonton. 


If you have any suggestions 
please contact any of the above 
committee members or write Joe 
Filewych, St. Martins Bi-lingual 
School, 11310-51 Ave, T6H 
OL7 or phone 434 4848. 


unification”. 

2- Metropolitan Sheptycky, 
was one of the few Christian 
church figures in the occupied 
territories of Western Ukraine, 
who condemned Nazism. The 
activities of Catholic priests in 
OUN and UPA related to the 
spiritual nourishing of the flock. 
Cannon law prohibits them 
(priests) from carrying arms. 

3- The Lviv Council of 1946 


had по canonic validity: not one . 


of the 12 bishops was present; 
only about 300 frightened priests 
out of a total of 3000 attended. 

4- In 1946 the UCC was 
forced to go into the undergro- 
und. Approximately 80% of the 
clergy was arrested (including all 
12 bishops) and a considerable 
number of the believers was ha- 
rassed. 

The politics of the present 
Soviet leadership has given the 
believers a basis for hoping that 
the legal status of the UCC will 
be renewed. In August 1987 a 
section of the laity and spiritual 
leaders of the UCC emerged 
from the underground and took 
over some deserted Greek Cat- 
holic Churches in towns and 
villages. The Committee for the 
Defence of the UCC was reor- 
ganised and is now lead by the 
human rights activist, Ivan Hel. 
Following some confusion, the 
authorities in village oblasts 
began their attack against the 
UCC in two ways: 


1- They fined people 50 


rubles for "attending masses of 
the prohibited uniate rite" and 

2- They quickly began cre- 
ating orthodox societies in those 
places where the UCC 'was most 
active. 

For example, father P. Ze- 


been opened, particularly in 
those villages which contain 
large numbers of Greek Catho- 
lics such as Hrushiv and Zar- 
vanytsia. The first official mee- 
ting of the UCC with the 


Vatican occurred in the summer 
of 1988, when a delegation from 
the UCC met with cardinals 
Cassaroli and Wilebrands. 

By the year 1988 the UCC 
had collected about 40,000 sig- 
natures in support of the lega- 
lization of the UCC. A dele- 
gation consisting of 5 bishops 
and scores of priests paid a visit 
to the USSR Council of reli- 
gious affairs demanding an end 
to discrimination of Greek Cat- 
holics in Ukraine. Despite this, 
administrative-psychological ter- 
ror continues. 
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11206-76 Avenue 
Edmonton, Alberta 
T6G 0K1 
(403) 434-5172 


¢ Books and Icons 
(Including Byzantine 
Rite) 


Spring Specials: 

° Jewelry - 25% off 

- Quality Gold Filed & 
Sterling Silver 
Crosses & Medals 

- Drop in and see our 
fine selection 


St John of God Books & Tapes Association is 

а non-profit apostolate devoted to preserving 

and promoting the truths of our Catholic faith 
ав taught by Holy Mother Church. 


lf you are a low-income ene and 


your house needs major repairs, you 


ney qualify for financial assistance to fix 
up. 


This assistance is provided by Canada 


Mortgage andHousing Corporation on 


behalf of the Government ofCanada. The 
type of repairs required and your income 
will determine your eligibility.Funds are 


also available to improve the 
accessibility of dwellings for 


disabled occupants and to improve 


rental housing. 


For further information about the 
Residential Rehabilitation Assistance 
Program (RRAP), contact:482-8713 


Calgary 292-6200 

Toll Free 1-800-272-9774 
Edmonton 482-8700 

Toll Free 1-800-472-9700 
Lethbridge 328-5581 

Toll Free 1-800-552-8050 


leniuk has been fined a total of 
3000 rubles in a six month 
period. Sometimes the autho- 
rities have fined participants at a 
mass on the pretext of attending 
an illegal gathering. The arrests 
of father Havryliv and father 
Rudenko on 14 January, 1989 
testifies that the authorities have 
not lessened their harassment of 
the UCC. 

Over the last few months in 
W. Ukraine approximately 100 
orthodox Russian centres have 
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Canada Mortgage Société canadienne 
and Housing d'hypothéques et 
Corporation de logement 
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TOTEM BUILDING SUPPLIES 
Edmonton 


EDMONTON 
SOUTH 
8775-51 Ave. 


465-9681 


FORT RD: 
13303 Fort Road 


475-1723 
Calgary 


Edmonton Trail 
4215 Edmonton Trail 
NE. at 40 Ave. 


230-1071 


EDMONTON WEST 
156 Street & 118 Avenue 


451-1981 


Forest Lawn Bowness 

52StreetAcross Trans Canada Hwy. 

14815 BannisterRoad тот Zellers at Bowness 
Off Macleod Trail Forest Lawn Cloverleaf 


256-4990 273-8280 288-5455 
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Пересилка релігійних 


матеріялів в Україну 


Завдяки домовлень уря- 
дів Канади та СССР вже в 
цьому році дозволено пе- 
рсилати релігійні  мате- 
ріяли в Україну. В цей час є 
нагода висилати  моли- 
товники, біблії, катехизми, 
тощо. 3 Хкраїни нам пишуть, 
"пришліть нам все, що мо- 
жете бо в нас є велика 
спрага на ці матеріяли"! Не- 
заперечним обов'язком ко- 
жної віруючої людини є 
зробити, що можна щоби 
допомогти нашим віруючим 
братам і сестрам. 3 цього 
приводу, Релігійне това- 
риство "Св. Софія" заохочує 
українську громаду  уча- 
щати в акціях посилок 
релігійних книг в Україну. 

Водночас  уточнюємо 
деякі інформації про ці 
посилки. Перш за все до- 
зволено почтою переслати 
в однім пакунку по одному 
примірникові чи то біблії, 
чи молитовника чи якоїсь 
другої релігійної  літе- 
ратури. Найбільш доступ- 
ний спосіб це зробити є 
саме запакувати книжку 
чи дві в одну велику кон- 
верту та заадресувати i 
занести на почту. Коли 
пакунок важить менше 
кілограми м тоді одинока 
потрібна документація це 
зелена картка на якому в 
почті подають вартість та 
вагу пакунка. Такі маленькі 
пакунки найскорше дохо- 
дять до мети. о 

В додатку також тепер 
дозволено пересилати в 
Хкраїну літургічні знаряд- 
дя, напр. чаші, кадильниці, 
ручні хрести. Товариство 
"Св. Софія" разом із Єпис- 
копською канцелярією То- 
ронтонської єпархії под- 


бала про доступність цих 
речей та ми покликаємося 
на громаду щоби дарувати 
на висилку таких мате- 
ріялів до членів Україн- 


ської католицької церкви в 
Україні. 

Вірні котрі є зацікавлені 
пересилати книжки до на- 
ших вірних в Україні мо- 
жуть звернутися до Това- 
риства "Св. Софія" за список 
книжок котрі є бажаними 
та адресар вірних УКЦ. Ко- 
ли хтось бажав би  закупи- 
ти щось, чи єпископові чи 
священикові в Україні, та 
щоби ми доставили проси- 
мо сконтактуватися з на- 
шим бюром і ми подамо 
точний список та кошт ре- 
чей котрих можна пере- 
слати. 

Через Товариство "Св. 
Софія" тільки  пересила- 
ються матеріяли до членів 
Української католицької 
церкви — це є забезпечений 
шлях до вірних в потребі. 
На жаль на YkpaiHi зна- 
ходяться тепер багато лю- 
дей котрі торгують ре- 
лігійними матеріялами на 
чорному ринку та звер- 
таються до вірних Ha 
Заході, мовляв за поміч, а 
самі користають фінансово. 
Просимо, коли Ви щось пе- 
ресилаєте в Україну будьте 
певні, ще це йде в руки YK- 
раїнської католицької цер- 
кви або Ініціятивної групи 
української автокефальної 
православної церкви. 


Товариство "Св. Софія" 
85 Lakeshore Ва. 
St. -Catharines, Ontario 
L2N 2T6 
(416) 937-3366 


Богослуження 


Порядок 
Богослужень на 
травень 1989p. 

о.І. Макух 


21. Плейн Лейк 10:00 рано 
По перерві відправи на 
гробах година 12:00 
Мирнам 7:00 вечер 

28. Мирнам 9:00 рано 
Ст. Павль 11:00 рано 


Порядок 
Богослужень на 
травень, 1989: 


О. М. Мартинків, 


Нед. 21. - Рочфорт 10:00 
рано Б. Літургія і 
Поминки 

Нед. 28. — Карвел 10:00 рано 
Празник, Б. Літ. і По- 
MHHKH. 


У 45-ліття Ліги українських 
католицьких жінок Канади 


Наша віра 


3 почуттям  взнеслої 
радости ми  відзначуємо 


цього року  небуденний 
ювілей 45-літнього існу- 
вання Ліги українських 


католицьких жінок Канади. 
На крилах споминів ми 
ленемо своїми думками до 
пропам'ятного дня 15-го 
червня 1944 року, коли то 
на нарадах у Вінніпезі 
покладено перші основи 
ЛУКЖК, що росла і 
скріплювлася з кожним ро- 
ком ідейно та організа- 
ційно. 

Від своїх скромних по- 
чатків, нераз серед тяжких 
умовин, Ліга українських 
католицьких жінок Канади 
розвинулася в одну із най- 
більших i кращих opra- 
нізацій у діяспорі, поши- 
рючи круг своєї діяльнос- 
ти на терені всіх 5-ох Епар- 
хій Канади. 

Ідейним промотором 
праці ЛУКЖК був і є клич 
"Для Бога і Народу" що 
здійснювався цілим рядом 
визначних діл як нап- 
риклад: тісна співпраця з 
нашим церковним проводи; 
жертвенна, матеріяльна 
піддерж'. у розвитку на- 
ших церков, широкороз-: 
галужена програма духо- 
вної обнови нашого членст- 


ва, видавання власного 
організаційного журнала 
"Наша Дорога" протягом 


останніх 20 літ, ведення 
харитативної, виховної й 
культурно-освітньої праці, 
виховування нашої молоді 
в дусі християнської нау- 
ки, організування мистець- 


Радіопередача потребує допомог 


їван Хома 

"Вислухай Боже Могу- 
чий... в єдності нас заховай". 
Такою піснею-молитвою 
кінчиться радіопередача 
Епархіяльної централі ук- 
раїнців католиків, яка 
щонеділі передається на 
хвилях радіостації CKER 
від 8-9 год. вечора, а 
вміщається вона в програмі 
"Вечірня година". Програма 
поділяється на дві півго- 
динні частини. Першу час- 
тину спонзорують OO. Ba- 
силіяни, а другу ЦУК. 

Під сучасну пору про- 
граму веде високопреп. о. 
д-р Модест Гнесько. Ціла 
програма ведеться на ви- 
сокому рівні, так під ог- 
лядом змісту, як і підбору 
пісень і своє слово 0. 
Диктор передає милозвуч- 
но виразно зрозумілою ук- 
раїнською мовою. 

Програма Централі має 
вже за собою понад 27-літнє 
минуле. Завданням її є, при 
помочі радіохвиль, бути в 
контакті з широким кругом 
слухачів Української като- 
лицької церкви, зокрема 
тих, хто живе на околицях 
Едмонтону. Повідомляти 
про важніші події цер- 
ковно-релігійного та на- 
ціонально-культурного 


життя нашої  діяспори, 
минуле нашої Церкви, на- 
шого народу.  Зазнайо- 


митись з сучасниум станом 
в нашій Церкві, її проб- 
лемами та певними серед- 
никами розвязки тих про- 
блем. 

Попри це, радіопередачі 
вміщають в собі музичні 
твори наших композиторів, 
виконувані кращими  на- 
шими хорами, а це про- 
грами  оживлює,  урізно- 
манітнює, робить її цікавою 
та приємною слухати. 

Півгодинна програма це 
досить скромний час, але, 
щоб її належно  приго- 


ких музеїв, влаштовування 
мистецьких виставок, за- 
початкування архівних ор- 
ганізаційних матеріялів 
при Епархіяльних управах, 
наша активна співпраця з 
усіми українськими органі- 
заціями, наша приналеж- 
ність до світових органі- 
заційних надбудов, як Сві- 
това федерація українсь- 


ких жіночих організацій, 
Світовий союз католицьких 
жіночих організацій, Сві- 
товий конгрес вільних ук- 
раїнців, де наші членки зай- 
мають важливі провідні 
пости. 

Вже з цього загального 
перегляду унагляднюється 
перед нами величавий об- 
раз  різногранної праці 
ЛУКЖК, на який із перс- 
пективи останніх 45-літ ми 
дивимося з почуттям вдо- 
волення та заслуженого 
признання. І це признання 
належить в першу чергу 
членкам-піонеркам, що 
неструджено клали перші 
основи під розбудову нашої 
організації і після свого 
трудолюбивого життя ві- 
дійшли від нас у Царство 
вічности. Перед ними ми 
клоним 3 вдячністю | 
пошаною свої голови та 
прирікаємо йти дальше 
їхніми слідами і зберігати 
їхні заповіти. 

Сучасні, складні обста- 
вини життя наказують нам 
не вдоволятися дотеперіш- 


тувити, на це треба вит- 
ратити нераз і кілька днів. 
Зокрема коли йдеться 
тільки po  одноособове 
опрацювання. Треба підіб- 
рати відповідну тему. 
Знайти джерела інформації 
для обробки теми. Офор- 
мити все в рамки короткої, 
змістовної доповіді, а до 
цього дібрати відповідні 
пісні. 

Щасливим збігом обста- 
вин, дотепер  Централя 
знаходила відповідних до- 
бровольців, які безкорисно 
вели програму. Ycim iM 


належиться щире  укра- 
їнське спасибі.  Вислов- 
люючи подяку, 3 особ- 


ливими словами признання 
звертаємось до  теперіш- 
нього диктора о. д-ра Гне- 
ська, щоб, при Божій по- 
мочі, продовжував радіо- 
передачі. 

Кожного разу о. Диктор 
заповідає, що  радіопе- 
редачу, яка коштує 135 
долярів кожна, без коштів 
зв'язаних з | технічним 
приготуванням | уможли- 


німи нашими досягнення- 
ми й успіхами, але про- 
тивно накладають на нас ще 
більше зобов'язань і вимог, 
щодо форми і змісту нашої 
праці. В ці дні нашого ра- 
дісного ювілею ми повинні 
глибше застановитися над 
майбутністю організації 
ЛУКЖК, нашої церкви та 
наших церковних органі- 
зацій. І тут перш за все 
виринає довго дискутоване 
й наболіле питання стало- 
го поновлення та оживлен- 
ня нашої організації надій- 
ними, молодечими кадра- 
ми, які мали б перебрати від 
нас ідеали та працю наших 
рук. Ми мусимо доложити 
всіх зусиль, щоб дати 
належну реально-прак- 
тичну відповідь на we 
питання. 

Наші завдання мчленок 
ЛУКЖК приберають особ- 
ливішого значення та роз- 
мірів у світлі цьогорічно- 
го Конгресового клича: "За 


трівке майбутнє нашої 
організації". Я вірю, що цей 
16-тий Конгрес JIYKXKK 


винесе цілий ряд кон- 
кретних резолюцій, які бу- 
дуть світлим дороговказом 
для нашої праці, передусім 
тепер, коли ми ставимо 
перші кроки на  довго- 
віковому шляху другого 
тисячоліття. 


Ярослава Татарнюк - голова 
Крайової управи ЛУКЖК 


И 


вують жертви людей век 


рої волі. Було їх тільки 35. 
I, хоч на перший погляд 
пожертвована сума 5,516.50. 
долярів виглядає велика, 
проте, коли взяти до уваги, 
що в році є 52 передачі, то 
вони коштують річно 
7,020.00  долярів, отже 
Централя має ще 1,503.50 
долярів недобору. 
Практична розв'язка -- 
знайти в Епархії 700 родин, 
які своїми скромними, бо 
усього 10-доляровими по- 
жертвами на рік, дали б 
Централі потрібніх 7,000 
дол. Щоб уможливити таку 
збірку  Централя  УКЦ в 
порозумінні та за бла- 
гословенням Владики Ди- 
митрія, вислала OO. паро- 
хам спеціяльні ковертки на 
збірку. Вельмишановні слу- 
хачі вірні Української ка- 
толицької церкви едмон- 
тонської enapxiil Своєю 
скромною . 10-дол. OHO- 
річною жертвою зробите 
велике діло, бо вможливите 
так корисні і конче потрібні 
радіопередачі. 


Друге 1000-ліття нас жде 


Останніх 3 роки перед 
нашим  1000-літтям  Хре- 
щення нашого українсько- 
го народу наші Владики 
твердо голосили хрещення 
українського народу і далі 
ще голосять святу Воло- 
димирську візантійську ві- 
ру. 

Y Hac на Україні народ в 
неволі в катакомбах, не 
зламався і не піддався во- 
рогам тільки щиро мо- 
литися і просить у Все- 
вишнього Бога щоб прий- 
шов час щоб молитись віль- 
но було свобідно у своїй 
вірі. 

А що сталось тут, велика 
зміна. Вільно і свобідно 
наперед перейшли на ла- 
тиньский календар мовляв 


новий стиль. Але то ще 
замало, тепер повільно пе- 
реходять на латинський 
звичай. Вже забороняють, 
щоб не було жонатих свя- 
щеників так як у римо- 
католиків, чи не сором нам, 
що за такий короткий час 
зайшли в несвоє. Тож ми 
маємо людей, що нас учили. 
Тарас Шевченко так ясно 
писав до нас усіх “i чужого 
наузчайтесь але свого не 
цурайтесь". Чи нам ще треба 
чогось більше? Ми тільки 
повинні опам'ятатись, що 
ми робимо. Як ми були б 
вірні члени Католицької 
церкви тоді б нас шанували 
як членів, членів Христової 
церкви. Тож любім свою 
українську віру вовіки. 

C.M.C. 
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Our faith 
St. Stephen's 


holds retreat 


By Valentine Woll 
"Come to me, all who labour 
A and are burdened, and I will give 
you rest" (Matt. 11:28) And so 
it was for more than thirsty 
ladies of St. Stephen's Parish, 
who met the Lord and received 
much needed rest and graces at an 
___ all day Lenten retreat on Sunday, 
| March 5, 1989 at Entheos Ret- 
__ reat Lodge, just outside of Cal- 
gary, Alberta. 
Set amongst a secluded stand 
і of whispering Douglas fir trees, 
the lodge provided an excellent 
__ setting for our retreat under the 
о prudent guidance of Sister Esther 
| 5.5.М., assisted by Sister Alo- 
ysia 5.5.М.І. We arrived at the 
lodge at 10 am. after attending 
Divine Liturgy, as a group, at 
our parish of St. Stephen's, a 
short 20 minute drive away. He 
were greeted by two members of 
the by staff and enjoyed juice, 
coffee and freshly boked hot 
cinnamon buns. While we had 
coffee and greeted each other, the 
sisters arranged icons of Our 
Lord and His Mother in the 
chapel and main assembly room. 
With an impressive iron scul- 
pture of Jesus over looking us 
and surrounded by our icons, 
candles and embroided cloths, we 
bach very much "spiritually at 


Lil The theme of the day, prayer 
_ and meditation, was gently un- 
folded to us through Sister 
Esther's well prepared guidance. 
Because she prepared for a month 

ugh her own prayer and fas- 


Schedule of Divine 
Liturgies for Churches 
Served by the Basilian 
Fathers of Mundare 


Mundare 

Divine Liturrgy 

every Sunday: 9:00 & 11:00 
a.m. 

feast days: 

7:00 & 10:00 a.m. 

daily:7:00 a.m. 

Vespers Saturday: 7:00 p.m. 
Matins Sunday: 8:00 a.m. 

| St. Michael 

Divine Liturgy: 1st Sunday of 
the month: 10:00 a.m. 
Borschiw 

Divine Liturgy 2nd Sunday of 
the month: 10:00 a.m. 
Krakow 

_____ Divine Liturgy 3rd Sunday of 
the month: 10:30 a.m. 
Hilliard Farm 

Divine Liturgy 

4th Sunday of the month: 
10:00 a.m. 


-» 


Father Vincent Prychidko 
Vegreville 

Sunday 7:45 a.m. Ukr, 9:15 
a.m. High Ukr. 11:15 a.m. 
English 

Weekdays 7:30 a.m. 

Saturday 7:30 p.m. 


Father Mark Bayrock 

Red Deer 

Sunday 8:30 a.m. English 
10:30 a.m. English/Ukrainian 
Tues., Thur., Satur. 12:00 Noon 
(English) 


ting, we were confident that in- 
deed, the Holy Spirit was im- 
buing us with His wisdom thro- 
ugh Sister's words and actions. 
All through the day Sister led 
us through a Scripture reading, 
prayer, a quote, some slides and 
many meaningful hymns. We 
listened, garnered some insights 
on our relationship with Christ, 
and then withdrew either to walk 
through the woods, visit the 
chapel, or cozy up to the fire 
place and just be with our Lord. 
One of the most meaningful 


exercises was Sister's leading us 
through, step by step, in ver- 
sinalization meditation. All 
agreed that if we could practice 
this form of prayer each day, just 
for fifteen or twenty minutes, we 
would be much healthier, both 
physically and spiritually. 

After a hearty lunch and some 
fellowship, we continued on our 
journey of prayer. At 4 pm our 
pastor, Father Bill Hupalo joined 
us in a meditation of Christ's 
Hay of the Cross, using fourteen 
portable stations brought by the 
Sisters. | 


The ladies of St. Stephen's 
were indeed blessed to have had 
such a wonderful day to meet 
Jesus in this very special way. 
He thank our beloved Sisters, 
Esther and Aloysia, for sharing 
of themselves to help us know 
the Father through His Son, so 
that on Easter Sunday, with 
renewed hearts we sang joyo- 
usly, "Христос Воскресі" 


Church 
Services 


Father Daniel Wach 
Sunday, May 21: All Saints 


Sunday 
8:30 a.m. — Lamont 
10:30 a.m. — Delph 
(Parastasy) 
Sunday, May 28: Second Sunday 
After Pentecost 
8:30 a.m. — Lamont 
10:30 a.m. — 


Limestone (Parastasy) 
Sunday, June 4: Third Sunday 


After Pentecost 
8:30 a.m — Lamont 
10:30 a.m. — Star 


Thursday, June 8: Julian - 
Ascension 
10:00 a.m. — Delph 
Sunday, June 11: Fourth Sunday 
After Pentecost 
8:30 a.m. — Skaro 
10:30 a.m. — Lamont 
(English), First Solemn 
Receiving of Holy Communion 
Sunday, June 18: Fifth Sunday 
After Pentecost 
8:30 a.m. — Lamont 
10:30 a.m. — 
Limestone (Julian - Pentecost) 
Sunday, June 24: Birth of St. 
John the Baptist 
7:30 p.m. 
(Praznyk) 
Sunday, June 25: Sixth Sunday 
After Pentecost 
10:00 a.m. — Sts. 
Peter & Paul Praznyk & 
Veedpoust @ Mundare 


— Lamont 


First Communion at St. Basil's 


Children at St. Basil's Parish in Edmonton participated in their first Holy Communion, March 12, 1989. 


Taking part (in alphabetical order) were: Darian Bodnar, Merrin Bodnaruk, Barbara Bortnick, Zachary Burt, 


Steven Cedor, James Chmilar, Ryan Chmilar, Christine Fedan, Bradley Fiforowich, Erin Hawryluk, Douglas 
Howell, Jana Komarnisky, Elizabeth Kostyniuk, Andrew Kozel, Talia Koziak, Preston Kulmatyski, Larissa 


Leskow, Aaron Moysey, Steven Onyshko, Candace Perih, Dana Pooke, Monica Ruff, Lisa Rusnak, Jonathon 


Sitko, Dawn Skrypichayko, Venessa Smyk, Dristina Snatynchuk, Tara Sosnowski, Jeremy Stark, Greg 


Stecyk, Melissa Thornton, Julie Trohimchuk, Sarah Trohimchuk, Adam Wasylkiw, Gregory Winnichyn, 


Tara Zakordonski, Nathan Zuk. Assisting them were: Father Modeste Gneshko OSBM, Sister Petronella 


Dybka SSMI, Mrs. Olga Pawluk and Father Ignatius Holowaychuk OSBM. 


Liturgical vessels can be sent to Ukraine 


The Toronto Eparchy and the 
"Saint Sophia" Religious Asso- 
ciation of Ukrainian Catholics in 
Canada have arranged to ship 
chalices and liturgical vessels to 
Ukrainian clergy and commu- 
Nities in Ukraine and elsewhere 
in the USSR. 

This is due to a recent 
agreement between the Soviet 
government and a firm in 
Canada. 

All costs are paid in Canada, 
so that the recipients in Ukraine 
do not apply any additional 
charge whatsoever, and delivery 
is guaranteed. New church uten- 
sils have been obtained from 
Greece for shipment to Ukraine 
under this programme. 

The St. Sophia Association 
urges parishes, church organi- 
zations, and individual faithful 
are urged to take advantage of 
this possibility to sponsor and 
send liturgical vessels to 
Ukraine, where the clergy need 
them most urgently. 

The association says it will 
be happy to send such parcels on 
people's behalf to any person or 
group in Ukraine. But it also has 
a list of many priests and com-. 
munities in Ukraine who need 
these liturgical vessels and will 
try to inform donors of what 
particular clergy or communities 
receive these Church vessels. 

The need is vast (there are 
over a thousand Ukrainian Cath- 
olic priests in the USSR, and 
every one of them needs these 
vessels), says Bishop Isidore 
Borecky, Eparch of Toronto. 

"So we ask each of you, 
beloved, to sponsor one or more 
of these vessels. In this way, we 
shall be most closely united 
through the Holy Eucharist, the 
very Body and Blood of Christ, 
in each celebration of the Divine 
Liturgy in Ukraine made possible 
with chalices and liturgical ves- 
sels sent form our churches, org- 
anizations, and individual faithful 
here," he says 


"Now the door is open. Let us 
make use of this opportunity, for 
there is no way to tell how long 
this chance will last." 


"St. Sophia" Religious Association of 
Ukrainian Catholics in Canada 

"Св. Софія" Релігійне Товариство 
Хкраїнців Католиків Канади 


Dp. 
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CHURCH UTENSILS FOR UKRAINE! 


The Saint Sophia Association can now send Church utensils on your 
behalf to any person or group in Ukraine. Parishes, church organizations, 
and individual faithful are urged to take advantage of this possibility to 
sponsor and send liturgical vessels to Ukraine, where our clergy need them 
most urgently. 

The inclusive prices to send each апісів separately are: 


Chalice set (chalice, diskos, asterisk, 
lance and spoon) — goldplated 
Censer — goldplated 
hand Cross — goldplated 
small tabemacle — goldplated 
priest's pectoral Cross (goldplated ог 
chromiumplated, as desired) 
Or, to send one parcel including one of each item 


$563.00 
$228.00 
$201.00 
$396.00 


$216.00 
$1,380.00 


Prices are given in Canadian dollars. The Saint Sophia Association will 
issue tax receipts to those who donate towards the shipment of these 
Church vessels to Ukraine. Please write to: 


The Saint Sophia Religious Association 
85 Lakeshore Road 

St. Catharines, Ontario 

Canada L2N 276 


MBLEIOMOIGIIC AE VC OIMEGIE 
EVENING & WEEKEND CLASSES 
FALL SEMESTER 
September 5 — December 8, 1989 
EVERYONE WELCOME 


Jesus and the Gospels. (SCR 153) Rev. P. Fachet OMI, L.S.S. 
Thursday 7:00-9:00 p.m. 


(МТ 229) Rev. В. Wolak OMI, S.T.D> 
Monday 7:00-9:00 p.m. 


Women in the Church, (PAST 238) Sr. Y. Hebert sasv, M.P.S./ 
Sr. В. Rice 5ісс, M.A.Th. Saturday 9:30-11:20 a.m. 


DEGREE PROGRAMS 


i (FT 507) Sr. A. Hodowansky ssmi, L.E.S. 
Thursday 7:00-10:00 p.m. 
sues | (STD 556) Rev. R. Rolheiser 
OMI, Ph.D/S.T.D. Wednesday 7:00-10. = p.m. 
SoS 564) Dr. L. Klug Ph. D., Monday 7:00-10:00 p.m. 
RE 345) Rev. C. Dozois Ph.D. 
Wednesday 7:00-10:00 p.m. 


Contemporary Research in Religious Education, (НЕ595) 
Sr. T. Kambeitz osu, Ph. D. Monday 7:00-10:00 p.m. 


For information on Summer Session ‘89, day classes and programs contact: 


The Registrar 

Newman Theological College 
R.R.8 Edmonton Alberta T5L 4H8 
447-2993 
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Assumption seniors 
celebrate 2nd anniversary 


By Ivan Weleschuk 

On March 22, 200 people 
gathered in the Assumption 
Church Hall to celebrate the se- 
cond anniversary of the Assum- 
ption Ukrainian Seniors Club of 
Calgary. 


The initial meeting of this 
group was held on 22 March 
1987, when 39 people met and 
formed the club. The club boasts 
a membership of 187, and con- 
tinues to grow. 


Club President Mary Bere- 
ziuk said, "This club fills a 
major need in our Parish. We 
have many senior parishioners 
who are very lonely. Our fun- 


ctions and get-togethers are the 
only social outings many of our 
members have. It is important to 
have a club like ours, that reme- 
mbers these older people and 
keeps them involved in the 
parish and with their friends." 


Every Tuesday evening, the 
members gather at the Assum- 
ption Church Hall to play bingo 
and cards, sing, meet their 
friends and enjoy the com- 
panionship. 


To compliment the weekly 
meetings, tour to the Ukrainian 
Village at Elk Island, Tyrell 
Museum at Drumheller, visits to 
Vegreville's Pysanka Festival 


and trips to Banff have been 
conducted. The club also visits 
members in the hospitals with 
gifts baskets of fruit and flowers. 
The Seniors Club raises 
money by serving borshch and 
perohy following the Divine 
Liturgy at Assumption Parish 
through most of the year, held 
New Years Eve dances the last 
two years and sponsors the best 
Stampede Breakfast in Calgary. 
Proceeds from these activities 
have been used to purchase china 
and glassware, 200 stacking 
chairs and a large glass display 
wall unit for the Parish Hall. 
Congratulations on two very 
successful years. Mnohaya lita, 
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PHOTO — IVAN WELESHUK 
Jean Mykytiak demonstrates traditional Ukrainian weay- 
ing at St. Vladimir's Ukrainian Orthodox Easter Tea and 
Bake Sale, held March 25. з 


St. Vladimir's 
under renovations 


By Ivan Weleschuk 

St. Vladimir's Ukrainian Or- 
thodox Cultural Centre in Cal- 
gary is currently undergoing a 
major renovation, which will 
improve an excellent and 
functional cultural center into 
one of the finest facilities of its 
kind in Canada. 

The cultural centre is adding 
thousands of square feet, as it 
expands into the area under the 
new St. Vladimir's church. The 
church was constructed adjacent 
to the cultural center is such a 
fashion as to allow the lower 


= i У РНОТО — IVAN WELESHUK floor of the cultural centre to 
President Mary Bereziuk, Sister Bernadette and a portion of the head table at the access the space beneath the 
Assumption Ukrainian Seniors’ Club second anniversary 


As part of the celebration of the 
Millennium of Christianity in Ukraine 
in 1988, CIUS and the Inventory of 
Potential Historic Sites, Alberta Culture 
and Multiculturalism, have collaborated 
in the publication of a driving tour of 
historic Ukrainian churches in east 
central Alberta. Prepared by Diana 
Thomas Kordan, the 56-page booklet 
is a guide to twenty-six churches, 
each of which is photographed and 
described in detail. There are five 


maps at the back of the booklet to guide the visitor. The driving tour is available 


for $3.00 from: 


Canadian Institute of Ukrainian Studies 


352 Athabasca Hall, University of Alberta 
Edmonton, Alberta T6G 2E8 


Tel. (403) 492-2972 


Fax (403) 492-4967 


Direct DC-8 Private Jet Charters via Crownair 


UKRAINE 


Saturday Departures from 


Winnipeg and Toronto 
Direct from Toronto. Flights depart July 29 ФСУ 26 
49 


Summer/Fall Charters 
14-Night/16-Day Tours 

Four tours to choose from - 

Kiev, L’viv, Ternopil, 
Carpathian Mountains. 

Exclusive heritage program allows you 6-days to visit 
friends or relatives in Ukraine without a planned iti- 
nerary. 

Special prepaid long-stay roundtrip flights trom Kiev 
to Toronto, July 30 to October 21, available at 
$999 per person. 

FOR MORE DETAILS CALL YOUR TRAVEL AGENT 
OR UKRAINIAN HERITAGE TOURS (204)956-1843 


Flights subject to N.T.A. approval. Prices are based on each 


of 2 sharing on selected flight and tour programs. 


and September 23. Per person from $ 1 


Direct from Winnipeg. Flights depart August 12, Sep- 
tember 02 and October 07. Per person from 


199 


Prices include airfare, hotel, meals and sightseeing. Spe- 
cial add-on fares are available from Edmonton, Calgary, 
Regina and Saskatoon. 
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church. 

The Cultural Centre Annex, 
the area under the church, is 
being developed to house a 
reception area, meeting room, 
three classrooms and offices for 
the parish and its organizations. 
The museum will also be relo- 
cated into the Annex, allowing 
for an expanded display area inc- 
luding room for fully costumed 
mannequins. The museum will 
be humidistatically controlled to 
aid in preserving its artifacts. 

The reception area in the 
Annex will include many display 
cases for museum collections, as 
well as wall space to display 
paintings. 

By relocating the museum 
and classrooms into the Annex, 
the lower floor of the cultural 
center is being redeveloped to 
better meet the needs of the 
remaining users. The library is 
being relocated into the area 
previously used by the muscum. 
This will increase the size of the 
library. More shelf space will be 
available and a larger area to 
more comfortably accomodate 
patrons reading and doing rese- 
arch will be provided. The new 
space will also provide a display 
area for book sales. 


St. Vladimir's Sadochok will 
be getting a new room, as it 
moves into the area vacated by 
the library. In addition to a larger 
тоот, windows are being insta- 
Пед to provide a brighter and 
more pleasant atmosphere for the 
children. 

Not only are the youngsters 
gaining more room, but so are 
the seniors. The St. Vladimirs' 
Golden Agers room is being ex- 
panded. In addition, the entrance 
from the parking lot into the 
lower level next to the Golden 
Agers' room is being redone 
specifically to allow for easy 
wheel chair and handicapped | 
access. 

Renovations to the lower 
level of the cultural centre also 
includes expanding the shower 
and change room facilities. The 
Tryzub Ukrainian Dance Ensem- 
ble uses the centre as its practice 
facility. 

Finally, a special room is 
being constructed for a group of 
people who meet at the cultural 
centre each week to do traditional 
Ukrainian weaving. The weaving 
club owns an number of looms 
of different types and sizes, 
which will be housed in this 
room. Special lighting will be 
installed in this room to meet 
the needs of the loom operators. 

The $100,000 renovations, 
expected to be completed this 
summer, will turn St. Vladimir's 
Ukrainian Orthodox Cultural 
Centre from the best designed 
and most functional cultural 
centre in Calgary into one of the 
premier cultural facilities in 
North America. The newly 
renovated facilities will be 
appreciated and enjoyed by all 
members of the Calgary Ukra- 
inian community. The am- 
bitious parishioners of St. Vla- 
dimir's should be rightly proud 
of their efforts. 


іп Unique scenery. 


DRUMHELLER.... 


Dinosaurs and more! 


Take an Alberta Break this summer. Step back in time to the prehistoric 
Badlands in the Drumheller Valley. Visit the world class Tyrrell Museum of 
Palaeontology, explore Prehistoric Parks, Fossil Museum, East Coulee, Reptile 
World, Dry Canyon Petting Zoo and more. Discover natural attractions located 


For more information contact 


Drumheller Valley Tourism Authority 
Box 430, Drumheller, Alberta ТО) OYO 


(403) 623-6398 
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Cree artist bridges gap between two worlds 


By Frank Dolphin 

From his youth, Alex Twins, 
a talented Cree artist, felt a 
growing sense of anger that 
continued to increase with each 
passing year. 

He grew into an adult, torn by 
the conflict between the values of 
his native culture and spiritu- 
ality, and the often opposing 
values of the white world in 
which he was forced to live. 

Today, at 60, after a painful 
journey that has consumed most 
of his life, Alex has used his art 
to bridge that gap. 

His 18 stained glass window 
overlays, depicting scenes from 
the life of a native Jesus, are on 
display for all to see at Our Lady 
of Seven Sorrows parish church 
on the Hobbema Reserve in 
Central Alberta. 

The colorful panels, with nat- 
ural light flooding through, are 
strikingly different from stained 
glass windows you will see at 
St. Joseph's Basilica in Edmon- 
ton, or in churches and cathedrals 
across Canada. 

Alex Twin's Jesus is an In- 
dian, clothed in traditional native 
apparel and wearing an eagle 


_ feather, a symbol of honour. 


Mary and all the New Testa- 
ment figures are Indians in native 
clothing. =. 


The traditional farm animals 
of Bethlehem have been replaced 
by.the pinto and bison, more 
familiar to native worshipers. 


"I always felt the church and 
the Cree ways were closely 
related. There is a lot of good in 
our culture," said Alex. 


He was convinced native 
people had a place in the church, 
but he could never find a way to 
make that native expression. 


=—___ Alex explains that he portray- 
ed Jesus as an Indian because that 
is the way his people see him — 


not as a Jew, white or black per- 
son, as he is often depicted by 
others. 


"І want to show the dignity of 
our culture. It is not something 
to be ashamed об," he said. 


Painful expression 

The artist doesn't have a fav- 
orite glass panel. Each moment 
in Christ's life is important for 
him, so each window is of equal 
significance. 


He sees in Jesus’ suffering a 
painful expression of his own 
life. 

In a strange irony, Alex 
Twins’ story of failure and 
triumph began and was resolved 
on the exact same spot. 


"I know I've found my place. 
I'm comfortable. I'm happier than 
I've ever been,” he said. 


The teepee church that houses 
his windows sits on the site of 
the old convent school where 
Alex's mother sent him to learn 
about the Christian faith. 


From the beginning, the 
white man's education was like a 
choking hand that found little of 
value in his native beliefs and 
their expression, and tried to 
squeeze them out of the children. 


"I got mixed up. I was pray- 
ing in a language I didn’t under- 
stand,” said Alex. 


His parents died when he was 
a young boy. He chose the 
wrong friends and started drink- 
ing. 

His story is all too familiar. 
Alex became an alcoholic, turned 


to petty crime, and spent 17 
years in jail. 


Strangely enough, those years 
serving time were not entirely 
wasted. They blocked Alex's 


HEAVENLY PRAYER — “A mative Christ, painted by 
Alex Twins, offers up a prayer with burning sweet grass. 


Courtesy: Sr. Aline 


blind pursuit of money. 

"I always chased money. I 
thought it took money to get 
recognition," he said. 


For Alex, jail was like a 
retreat, forcing him to look 
deeply into his own life. Out of 
this lengthy spiritual experience 
came a rebirth. 


Eventually, Alex calmed his 
anger through the discovery of 
the riches of the Bible and his 
Own artistic talent. 


He joined Alcoholics Anony- 
mous and through Father Gilles 
Gauthier, an Oblate priest who 
started Edmonton's Native Pas- 
toral Centre, became involved in 


a prayer group. 


"T haven't looked back since. 
I've just continued to grow,” he 
said. 


Artist encouraged 

Father Gauthier encouraged 
Alex to make a living through 
his art. One major project he 
secured was the painting of large 
murals for the outdoor stations of 
the cross at the Lac St. Anne 
shrine near Edmonton. 


More than 10,000 native and 
non-native people gather on the 
shore of the lake for several days 
each year in July to honour the 
saint, bathe in what are con- 
sidered to be sacred waters, and to 
pray for spirituality and physical 
cures. 


The project served as a 
cleansing of Alex Twins’ soul. 
He had felt unworthy to paint the 
drops of Jesus’ blood and the 
crown of thorns. 


For Alex the project was a 
step in his attempt to bridge the 
gulf between his native spiritu- 
ality and the church. 


Another major event was a 
cultural conference in Winnipeg, 
Manitoba, in 1980 where the 
participants talked about incultur- 
ation — the blending of native 
culture with Christianity. 


"I liked what I was hearing," 
said Alex. 


The conference spurred him 
on. Although Alex had never 
spoken to another person about 
his desire to give Christianity a 
native expression, the thought 
continued to nag him. 


Then came the opportunity of 
Alex's life when the decision was 
made to portray the life of 
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The Catholic Church 
Extension Society of 
Canada 


Name 


City 
67 Bond Street 
Toronto, Ontario 
M5B 1X5 
(416)863-9550 


Address 


Dear Father McGrory: 


To help home missions, | am pleased to enclose my gift 
{| building and maintaining chapels 
{ | most urgent needs 

ГІ catechetical programs 

{ | support of missionaries 


Please send information on Church Extension Charitable Gift Annunity Ріап. 0) 


Prov. 


{ | education of priests 
{ | media 
{| | ministries program 


Code 


A receipt will be sent for tax deductions. 
Gerald Emmett Cardinal Carter, Chancellor 
Father Barry McGrory, President. 


GOOD WORK - Artist Alex Twins (left) receives warm 
congratulations from Archbishop Joseph MacNeil of 
Edmonton (centre) and Fr. Gilles Gauthier, pastor of the 


Hobbema Reserve parish. 


Christ, from the Annunciation to 
the Resurrection in stained glass 
overlays at the teepee church. 

He was chosen as the artist 
and began the first sketches. It 
was a new experience since he 
had never done windows before. 


Alex's first drawings were too 
small and had to be redone within 
a few days. 


Richard Ares of Designer 
Glass Studio of Edmonton, and 
who worked with Alex, called it 
a “difficult project," because of 
the elaborate detail. 


The windows varied in cost 
from $300 to $600. Alex was so 
convinced of the importance ої 
the project that he donated much 
of his time. 


Dignity given 

Father Gauthier, who is the 
pastor of Our Lady of Seven 
Sorrows, believes the windows 
will help to give members of the 
Christian community a new 
sense of their own dignity and 
spiritual values. 


"It is a long-time dream. I see 
Jesus as white. They see him as 
they are," he said. 

The windows are important, 


Frank Dolphin Photo 


he says, because at last the native 
people have brought some of 
their values, their traditions to 
the church. They're contributing, 
пої just receiving. 


Alex is not content to simply 
sit in the church and admire his 


windows. 


His struggle with alcoholism 
and his years in jail have 
convinced him of the great need 
to work closely with Indian 
young people, and he tells his 
story to all who will listen in the 
hope that they will not follow 
that same destructive path. 


Alex is realistic about his 
work. he realizes not all native 
people will accept his interpre- 
tation of a native Jesus. He says 
some fundamentalist groups tell 
his people to reject their culture, 
that it is evil. 


"Christ wants us to be 
ourselves. I'm a native and I want 
to worship Jesus as a native," he 
said, 

At last, that battle has been 
won for Alex Twins. 


Frank Dolphin is a freelance 
writer who lives in Edmonton, 
Alberta. 


CARRYING CROSS — A native interpretarion of Christ 
before the Crucifixion shows Alex Twins' unique artistic 


style. 


Courtesy: Sr. Aline 
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Акварель -- посестра малярства i графіки 


Дмитро Степовик 

Мені приємно дивитися 
на о акварелі малярки 3 
Торонта Марії Стиранки, 
яка привезла до Едмонтону 
три десятки своїх найно- 
віших творів. Приємно кіль- 
кох причин. Передовсім я 
люблю акварель, у якої так 
багато спільного AK з 
малярством, так і з гра- 
фікою. Потім мені імпонує 
тематика творів мисткині — 
передання мінливого, нес- 
тійкого, якогось  тремт- 
ливого стану природи. Ад- 
же природа ніколи не буває 
одноманітною, тому fi 
перехідні cTaHH завжди 
суголосні з настроєм лю- 
дини: ця спільність приро- 
ди й людини -- велика й 
невичерпна тема мистецт- 
ва. І, нарешті, в акварелях 
чи не найістотнішу ролю 
відіграє колорит; а в 
колориті Марія Стиранка - 
бездоганна. 


Аквареллю можна пе- 
редати тонку структуру 
матерії, наприклад, ніжні 
прожилки на пелюстках 
квітів, кришталеву прозо- 
рість рослинки, райдужну 
оболонку ока. Є багато вір- 
туозів акварелі саме в 
цьому пляні. Марія Сти- 
ранка не належить до них, 
але у неї є свої "козирі", свої 
тонкощі. Звичайно, Її ціка- 
вить світ живої матерії, 
проте не через відтворен- 
ня структур природи, че- 
рез їх взаємини з сере- 
довищем. 


Дерева й вологе по- 
вітря, квіти й вода, пролі- 
ски і прожухлий сніг — 
ось теми для роздумів 
мисткині про життя при- 
роди й ті невидимі для ока 
потаємні процеси, які в ній 
відбуваються. Вона бачить 
явища природи не у їх 
самодостатній структурі, а 
у функціонуванні, у про- 
явах життя і взаємовід- 
носинах з повітря, соня- 
чним промінням, загаль- 


ним станом атмосфери. 
Акварелі мисткині свідомо 
"розмиті", неначе вкриті 
тонкою напівпрозорою 
плівкою, через яку контури 
проглядають неясно й пе- 
реливчасто. Таку манеру 


малювання, звичайно, на- 
зивають дифузною, — коли 
два середовища  взаємо- 
діють, зливаються, витво- 
рюючи дивовижні "ватні" 
форми i найнесподіваніші 
колористичні гами. Можна 
багато говорити про спо- 
сіб, у який мисткиня до- 
сягає цієї дифузности, але 
важлива не стільки техніка 
(вона може особливо заці- 
кавити професіонала), 
скільки результат -- пси- 
хологічний ефект від по- 
баченого. 


Акварелі Марії Сти- 
ранки поетичні. Поетичні 
вони своїм внутрішнім 
ладом, спокійною течіею 
неяскравих  висвітлень i 
прозорих затінень, чергу- 
ванням м'яких переходів 
між масивними і щільними 
пластами соковитої і мас- 
ної "плоті" рослин. Щось 
єднає їх з нашою народною 
піснею: тиха радість 
зміняється спомином; за- 
яскравіє чистим кольором, 
щоб далі перерости в 
елегійний сум. Мисткиня 
чудово розуміє поетичну 
природу своєї душі, тому 
щедро переливає почуття 
у "мову" фарб, відтінків, 
розпливів і напливів 
сріблястого, наче напоє- 
ного  духм'янком квітів, 
повітря. Це відчувається і 
в назвах окремих аркушів: 
"Очерет мені був за колис- 
ку", "Осіння позолота", 
"Променистий ранок", "Ніч 
на Івана Купала", "Осінній 
сон", "Латаття", "Дві ружі за 
вікном цвіли", "У місячно- 
му сяєві", "Самотність", "За- 
бута стежка", "Напровесні", 
"Водяні квіти"... 


Сама мисткиня каже, що 
їй найкраще подобаються 
"Водяні квіти". Стою i 
намагаюсь збагнути, чому 
саме ця неяскрава й зовні 
непримітна акварель виб- 
рана нею як краща. Адже 


поряд -- чудові бузкові, 
фіолетові, синьо-кобальто- 
ві тони, які, без сумніву є 
домінантою її кольорової 
гами. І лиш згодом осягаю, 
що y | "Водяних квітах" 
здійснено з синтез  улюб- 
лених Марією Стиранкою 
холодних тонів -- через 


Зліва на право: С. Скрипник, В. Шевчук, Марія Стиранка, Михайло Стиранка 


Мистецтво 


дуже тонкій майже непо- 
мітні переходи! Вологе 
повітря, повернхня води i 
біло-фіолетові пелюстки 
лілій зливаються в один 
образ тиші, лагідного спо- 
кою, повільного плину 
життя. 

На виставці лише одна 
акварель -- фігурного ха- 
рактеру ("Вівчар") і одна - 
портретного ("Донна"). 
Мисткиня, -- представила 
їх як експеримент і як 
заявку на нові образно- 
тематичні пошуки. Вона 
каже, що трохи "стомилася" 
від традиційних для ii 
творчости пейзажних i 
натюрмортових мотивів i 
хоче зображати людське 
обличчя, постаті, побутові 
сцени. Ну, що ж, хай 
пощастить Вам Маріє! 
Одначе це нелегке завдан- 
ня -- створення фігурних 
композицій у техніці ак- 
варелі, та ще й у Вашій 
"дифузній манері", яка так 
гарно віддзеркалює спо- 


кійну красу канадської 
землі. Але, віриться, 3 
Вашою  працелюбністю й 


Професор Дмитро Степовик 
виголосив доповідь про ікону 


Ріна Ганчук 

На запрошення Канадсь- 
кого інституту українсь- 
ких студій, д-р Дмитро Сте- 
повик відчитав лекдію, яку 
називав "Українська ікона — 
життя духу й людини", у 
п'ятницю 14-го квітня в Ед- 
монтоні. 

Д-р Степовик народився 
на Житомирцині 1938 року. 
1970 р. Він захистив кан- 
дидатську дисертацію при 
Інститутові мистецтво- 
знавства, фолкльору Ta 
етнографії ім. М. Т. Риль- 
ського. Від цього ж року він 
починає свою працю при 
ІМФЕ АН УРСР. 1984 р. Сте- 
повик захистив свою док- 
торську дисертацію. 

Катедра Хкраїнського 
фолкльору ім. Гуцуляків 
при відділі Слов'янських та 
східньоевропейських сту- 
дій на Альбертськім уні- 
верситеті попросила Сте- 
повика до Едмонтону на 
один академічний семестр, 
щоб провести заняття про 
мистецтво зі студентами. 
Крім цих лекцій, довелося 
Степовику відчитати  чи- 
мало доповіддей з галузі 


українського мистецтва в 
нашій громаді. 

Говорячи про саме зна- 
чення слова "ікона", Сте- 
повик сказав, що в перекладі 
з грецької мови воно 
означає образ. Зміст цікавої 
доповіді грунтувався на 
те, що ікона не тільки ре- 
лігійне явище, але вона має 
мистецьку вартість і есте- 
тичне значення в нашому 
житті. 

В українськім мистецтві 
ікони зараховують до най- 
давішого жанру малярства. 

Як жанр мистецтва, ікона 
в своїй сутності лишається 
незміною впродовж 1000 
років -- вона залишалася 
вірною своїй ідентичності. 
Проте, іконопис як жанр 
мистецтва розвивається за 
внутрішньою логікою свя- 
тости як вона є збагнена 
народом. 

Хоча дехто вважає, що 
клясицизм і барокко вбили 
ікону, Степовик твердить, 
що це зовсім суб'єктивне 
трактування цього 
питання. 

Степовик сказав, що ікона 
в народному побуті живуча 


як саме життя, і що народне 
іконописання -- це спон- 
танна інтуїція за внут- 
рішньою спонукою. Y кож- 
ній хаті народним домаш- 
нім іконостасом стає хатня 
полиця. Народне малюван- 
ня та зображення святих 
розвивалися рівночасно з 
професійним іконопи- 
санням. Масове прихилен- 
ня народу до ікони від- 
мічується найсильніше в 
19--ому ст. Y цей час май- 
же кожне село мало свого 
тутешнього іконописця. 


Хкраїнський іконопис 
Степовик поділив на три 
суттєві пласти. Перший 


пласт обіймає кінець 10-го 
до першої половини 13-го 
ст. Другий пласт в іко- 
нописанні -- це друга по- 
ловина 13-го — 15-го ст. 16- 
те ст. він уважав за третім 
пластом. Yci три ці етапи 
українського іконопису са- 
мобутні й неповторні на 
думку Степовика. 

Під час лекції, професор 
Степовик показував чудові 
зразки ікон, на діяпози- 
тивах, щоб навести зором 
приклади присутнім. 


володінням пензлем мо- 
жете досягти визнання і в 
скланіших композиціях. 
Марія Стиранка вчилася 
малювати в мистецькому 
коледжі у Торонті, де також 
прослухала курс історії 
мистецтва. Але, за її сло- 
вами, її учителем був кла- 
сик українського малярст- 
ва Федір Кричевський. І хоч 
їй He довелося бачити 
кращих творів  Кричев- 
ського, що зберігаються у 
Держаному музеї україн- 
ського образотворчого ми- 
стецтва у Києві, вона бачи- 
ла їх у репродукціях, які 
справили на неї сильне 
враження. Марія Стиранка 
-- оригінальна  акваре- 
лістка. Незалежно від 
уподобань, вона творить 
власний поетичний світ, 
вносячи свою дещицю у 
значний доробок канад- 
ських мистців українсько- 
го роду. На Україні аква- 
рель має свою історію і 
свої традиції. Видатним 
акварелістом був Тарас 
Шевченко, у ХІХ і ХХ сто- 
літтях багато  клясиків 
українського мистецтва 
виразили своє світобачення 
саме в акварелі. Приємно, 
що готуючись до 100-річчя 
початку української тру- 
дової еміграції до Канади, 


Бузенко, після якого 


руху. 


Влада зірвала захід 


(ЗПУГС) 5 квітня в Тернополі у Спілці письменників 
України мав відбутися творчий звіт письменниці Марії 


Тернопільської групи Народного руху їкраїни. Проте, 
влада зірвала цей захід, 
комсомольцям для проведення якихось комсомольських 
зборів. Перед входом, де стояли дружинники 
пускали нікого, зібралося багато обурених людей, які 
прийшли на зустріч із Марією Бузенко і на засідання Ради 


мистці плекають, розви- 
вають за тисячі кілометрів 
від вітчизни традиції ук- 
раїнської акварелі та всьо- 
го мистецтва. Викладаючи 
упродовж кількох місяців 
історію українського кля- 
сичного мистецтва на де- 
партаменті славістичних та 
східньоевропейських сту- 
дій Університету Альберти, 
я переконався у бажанні 
канадської молоді глибше 
й грунтовніше знати на- 
ціональну мистецьку спа- 
дщину. Добре, що акварелі 
Марії Стиранки відіграють 
свою ролю у вихованні 
тонкого естетичного смаку, 
бо тільки 3 ним можна 
пізнати неперехідну красу 
нашої мистецької клясики. 

Хотілося б, щоб ті істо- 
рико-мистецькі досліджен- 
ня, які провадить Інститит 
мистецтвознавства,  фолк- 
льору та етнографії імені 
Максима Рильського Aka- 
демії наук Української РСР, 
де я працюю старшим 
науковим співпрацівником, 
-- щоб вони знайшли свій 
шлях до канадського чи- 
тача (мистця й шануваль- 
ника мистецтва); а твор- 
чість канадських творців, 
у свою чергу, вивчалася, 
аналізувалася й шанувала- 
ся у Hac, на Вкраїні. 


плянувалося засідання 
надавши того дня зал 


і не 


Хімка нагороджений 


Фундація Омеляна і Те- 
тяни Антоновичів  пові- 
домляє, що на рекоменда- 


цію жюрі літературних i 
наукових нагород  Фун- 
дації, літературну  наго- 


роду Антоновичів на 1988 
рік надається Григорію 
Костюкові за книгу спога- 
дів "Зустрічі і прощання" і 
дві наукові нагороди: Юрію 
Шевельову за книжку 
"Українська мова в першій 
половині двадцятого сто- 
ліття (1900-1941)" і Іванові- 
Павлові Хімці за книжку 


"Galician Villagers and the 
Ukrainian National Movement 
in the Nineteenth Century”. 
Жюрі восьмого  Скли- 
кання складається 3 таких 
осіб: Роман Шпорлюк (го- 
лова), Іван Фізер, Богдан 
Рибчак і Ярослав Пеленськи. 


урочисте вручення пре- 
мії відбудеться в неділю, 21 
травня 1989 року о годині 
четверті по полудні в Коплі 
Гол на Джорджтавнському 
університеті у Вашінгтоні, 
дк. 


- Ukrainian Меме/Українські Вісті Мау/Травень 1989 


Shumka hosts Royal Winnipeg Ballet 


By Rena Hanchuk 

On April 11 - 12, 1989, 
Edmonton's Ukrainian Shumka 
dancers presented the Royal 
Winnipeg Ballet at the Jubilee 
Auditorium. 

The ballet company as always 
was fabulous, dancing into our 
imaginations with a fresh and 


Verkhovyna 
goes on tour 


The Verkhovyna Ensemble 
has announced its 1989 concert 
tour marking the 30-th anni- 
versary of the Verkhovyna Choir 
and the 15-th anniversary of the 
Dunai Dancers. The Ensemble 
has been hard at work these past 
months creating concepts and 
ideas for the concert, and perfec- 
ting them for a quality presen- 
tation of the song and dance as- 
pects of Ukrainian culture. They 
will perform in: San Francisco 
— July 29, San Diego — Au- 
gust 1, Los Angeles — August 
6, Edmonton — September 15 
and 16. 

Other performances and 
events related to this celebration 
will be publicized as they are 
confirmed. 


unique blend of artistry and 
technical mastery. 

1989 marks the 50th anniver- 
sary of the founding of the Royal 
Winnipeg Ballet. As part of the 
ballet company's seven city Alb- 
erta tour, four performance selec- 
tions were given. The first, 
Concerto Barocco, was danced 
to Bach's "Concerto in D Minor 
for Two Violins," Balanchine's 
lyrical classical ballet in three 
movements. The second number, 
Piano Variations III was 
choreographed by Hans Van 
Manen to the music of Eric 
Satie. Four Last Songs, mus- 
ic by Richard Strauss and choreo- 
graphy by Rudi Van Dantzig and 
Massine's Gaite Parisienne, 
music by Jacques Offenbach, 
rounded off the performance. 

While the RWB company was 
preparing itself for its perfor- 
mances in Edmonton, it received 
tragic news about artistic director, 
Henny Jurriens. On the road to 
Minnesota, Jurriens and his wife 
Judy were killed in a car accident. 
The only survivor of the fatality 
was their young daughter Isa. In 
true professional style, the RWB 
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continued to give performances in 
spite of their deep grieving. 
Jurriens joined the RWB as a 
Principal Dancer in 1986. He 
concluded his long and successful 
professional dance career in 1988. 
In 1987, he began a new and 
challenging career as Artistic 


Director of the RWB. The dance 
world experienced a deep loss 
with the passing of Jurriens. 

Darka Cherkawsky, Vice-Pres- 
ident of the Shumka Dancers and 
Promotional Coordinator for 
Roadside Attractions, the compa- 
ny that provided promotional 
assistance to the RWB on the 
Alberta tour, said that Shumka's 
role in presenting the RWB was 
primarily a promotional one. 
"We helped with distribution of 
posters, front of house ticket 
sales, anything that they needed 
help with." In addition to helping 
facilitate promotions, Shumka 
hosted the RWB dancers at a wine 
and cheese recption held in their 
honour. "This year Shumka cel- 
ebrates its 30th anniversary. 
Shumka and the RWB have a 
long-standing partnership in the 
arts. We had a chance to meet, 
share and compare styles and 
stories with their dancers." 

Cherkawsky explained that 
Shumka's association with the 
RWB is an important one and 
that perhaps in the future, the 
RWB and Shumka can look to 
producing a joint show. The 
RWB has had occasion to share 
the same stage with Winnipeg's 
Rusalka dancers as part of the 
Ukrainian troupe's 25th anniver- 
sary show. 

Cherkawsky said that to be 
associated with the RWB com- 
pany is a real honor. "Even 
though our styles are different, 
we share many similarities as 
dancers. One of the new training 
techniques that Shumka has been 
concentrating on is the 
disciplined study of ballet as part 
of technical polishing for our 

When asked whether Shumka 
was aspiring to become a 
professional company such as the 
RWB, Cherkawsky said no. 
"There is room out there for a 
professional group but that's not 
where Shumka is going." 

Cherkawsky invited Edmon- 
tonians to watch for Shumka's 
float which will be entered in this 
year's Klondike Day's Parade. 
Plans for the Fall of 1989 include 
Shumka hosting the Rusalka 
Ukrainian dancers of Winnipeg. 
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WANTED: Daycamp Supervisor 
for Ukrainian Daycamp. 


QUALIFICATIONS: 

— must be a student, preferably of the post-secondary level; 

— must have leadership, organizational and administrative 
capabilities; 

— must be fluent in Ukrainian and English; 

— must express the willingness to work with children 6-12 
years of age, and be able to communicate with people; 

— this person must be knowledgeable in first aid and a survival 
swimming badge would be an esset; 

— must by familiar with ourdoor camping techniques and be 
willing to go on a Parks and Recreation trainiang course. 


RESPONSIBILITIES: 
Under the auspices of the Alberta Parents for Ukrainian Education 
Society (APUE), the Daycamp Supervisor will be responsible for: 
— establishing curriculum guidelines as outlined by other 
established programe, recruitment; 
— organization of daycamp activities; 
— acquisition and installation of necessary sports equipment; 
— supervision and training of two support staff; 
— overseeing effective communication and public relations 
between parents and children on behalf of APUE; 
— supervision of attendance records and fee collection; 
— record keeping of food supplies, including ordering, purchase 
and distribution; 
— at exceptionally busy times, Supervisor will perform 
counselling duties; 
The successful applicant will acquire experience in human 
resource management and develop effective marketing. 


Commencement Date: June 12, 1989 
Hours per week: 40 
Rate of Pay: $8.00 per hour 


Please apply to: 
Bilingual Co-Ordinator 
Alberta Parents for Ukrainian Education Society (APUE) 
202 - 10852 - 97th Street 
EDMONTON, Alberta. TSH 2M5 
Telephone: (403) 426-4331 


Closing date for application: June 3rd, 1989 
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Посмертна згадка по бл. п. Олені Кубрак з Вегревілю 


Покійна Олена Кубрак, з 
дому Ліпкевич, прийшла на 
світ 29 червня 1902 р. в селі 
Гаї Смоленські, повіт 
Броди, їкраїна, де прожила 
свої діточі а потім і мо- 
лодечі літа. Багато нещастя 
зазнала B часі ї першої 
світової війни. Як була 17 
літною дівчиною, на протязі 
кількох місяців померли її 
обоє родичі й тоді вона 
мусіла шукати праці, щоби 
пробиватися через життя, 
яке серед тодішніх родин- 
них обставин немало май- 
же жодних виглядів на 
краще майбутнє. Тому рі- 
шила виїхати до Канади, де 
вже жили її знайомі й хоч 
там шукати кращої долі. 

24 грудня 1925 р. Олена 
вже була в Канаді, а вне- 
довзі у своїх знайомих на 
фармі коло  Вегревілю. 
Олена скоро встановилася у 
Вегревілі в готелю на пра- 
цю, а тому, що була дуже 
працьовита, чесна та щира 
робітниця, її доля зачала 
бути кращою. Так проми- 
нуло два роки, а вміжчасі в 
праці вона пізнала прия- 
теля Івана Кубрака, з яким 
одружилася 17 червня 1927 
р. й спільно з ним прожила 
62 роки. 

Молоде подружжя пово- 
лі зачало впускати коріння 
в канадську землю, купили 
собі хату тай стали госпо- 
дарити. Спочатку працю- 
вали обоє, а опісля, коли 
родина стала  побільшу- 
ватися, Олена доглядала 
хату, родину та малу гос- 
подарку, яка постачала їм 
всі потрібні продукти. Коли 
проминула кріза, діти піш- 
ли до школи і завдяки 
великій дбайливості роди- 
чів, всі покінчили високу 
освіту, працюють на доб- 
рих роботах, а крім того 
інтересуються життям на- 
шої громади та беруть в ній 
активну участь. 


Останніми роками, Олена 
почала  підупадати на 
здоров'я і їй треба було 
постійної опіки та догляду, 
тому дочка Марія рішила 


взяти їх обоє до себе до 
Бенфу, де вона живе та 
працює. Там Олена під пиль- 
ним оком дочки, спокійно 
прожила до останної 
хвилини свойого життя, а 
будучи свідомою та віру- 
ючою, бажала собі, щоби всі 


похоронні відправи  від- 
булися B церкві Пресв. 
Тройці у Вегревілі, якої 


вона була членом від 1927 р. 

Похоронні відправи по- 
чалися парастасом та па- 
нахидою у вівторок 21 
лютого 1989 р. в Церкві 
Пресв. Тройці у Вегревілі, 
які відслужив Преосв. 
Владика Єронім, ЧСВВ, з 
Нювестмінстеру в асисті 
парох о. Б. Прихідька, ЧСВВ, 
і о. Й. Кончака, ЧСВВ, з 
Мондеру. 

На панахиді, о. Й. Кончак, 
ЧСВВ, у свойому проща- 
льному слові підчеркнув 
покійну, як примірну ук- 
раїнську матір, яка була 
взором християнської ро- 
дини, наших традицій, 
звичаїв та всього, чого 
потрібне нашій громаді, 
головно молодшому поко- 
лінню. "Нехай Всеми- 
лостивий Господь вина- 
городить її у  свойому 
царстві за всі її добрі діла 
візним щастям", закінчив 
проповідник. 

Також, колишній парох 
церкви у Вегревілі, Преосв. 
Владика  Єронім, ЧСВВ, 
згадав ті часи, коли Отці 
Василіяни ще не мали у 
Вегревілі своєї резиденції, 
і тоді гостинний дім Куб- 
раків приймав їх "чим хата 
багата", а покійна Олена 
була для них неначе дру- 
гою матірю, все весела, 
усміхнена і готова чим- 
небудь послужити чи по- 
могти. 

В середу рано, 22 лютого 
1989 р. Преосв. Владика 
Єронім, ЧСВВ, в асисті о. 
пароха Б. Прихідка, ЧСВВ, і 
о. Й. Кончака, ЧСВВ, від- 
служив Архиїієрейську Св. 


Літургію, співав  парафі- . 
яльний хор під проводом п. 
Матвіїва. Вегревільська 


Починається 


кампанія 


членства в БУКК 


ЗВЕРНЕННЯ 
Хкраїнської 
Католицької Ієрархії 
Канади у справі 
членства БУКК 


Нав'язуючи до світлих 
традицій братств, які в 
минулому існували та 
відіграли величезну ролю 
при наших церквах на 
Рідних Землях, Братство 
Хкраїнців Католиків Канади 
вже від самого початку 
його заснування в 1932 році 
провадить корисну працю 
для нашої Церкви, нашого 
народу та Канади. 

І тому з великим вдо- 
воленням ми, Владики YK- 
раїнської Католицької Цер- 
кви в Канаді прийняли 


вістку про організаційну 


кампанію для приєднання 
нових членів та зоргані- 
зування нових 
Братства Українців Като- 
ликів. 


Ця кампанія є дуже на 
часі з огляду на те, що по 
Тисячоліття 
нашого Християнства, ця 


відзначенні 


Відділів 


найстарша організація ук- 
раїнців католиків в Канаді 
вступає в наше друге Tu- 
сячоліття. 

Ми, Владики, радіємо тим 
благородним почином 
БУКК й тому заохочуємо 
наше духовенство усіма 
засобами допомогти в ус- 
пішному проведенні запля- 
нованої кампанії. 

Зокрема закликаємо всіх 
мужчин-католиків = якнай- 
численніше вступати в цю 
престижеву організацію. 

Благословляємо цю ко- 
рисну кампанію та бажаємо 
їй успішного завершення. 


7 Максим Германюк, ЧНІ, 
Митрополит Вінніпегу і 
всієї Канади 

7 Ізидор Борецький, Епарх 
Торонтонський 

7 єронім Химій, ЧСВВ, Епарх 
Вестмінстерський 

7 Димитрій Грещук, Епарх 
ЕДМОНТОНСЬКИЙ 


7 Василій Філевич, Епарх 
Саскатунський 

7 Мирон Дацюк, ЧСВВ, 
Єпископ-помічник 
Вінніпегський. 


церковна громада числен- 
но прийшла помолитися 3° 
душу покійної Олени Куб- 
рак, яку всі добре знали, з 
нею працювали та ділили 
радощі й смуток понад 60 
років. 

На похорон прибули всі 
діти з їх родинами з Ед- 
монтону, Бенфу і Вегреві- 
лю, а також з поза Едмон- 
тону: дочка Софія Гаманн з 
Бостону, внук Даглес Ка- 
вулич з Чікаго, внука Кат- 
руся  Бовен з Калгарі, 
братанок Йосиф Ліпкевич з 
дружиною в Сіятелу, Петро 
Кубрак з дружиною з Бар- 
геду, ближча та дальша 
родина покійної, сусіди, 
приятелі та парафіяни. 

В часі Св. Літургії знова 
промовляв Преосв. Влади- 
ка  Єронім, ЧСВВ, який 
торкнувся питання: "чому 
ми тут прийшли?" Покійна 
Олена своїм щоденним жит- 
тям як зірцева матір, своєї 
родини, була сторожем 
наших рідних традицій та 
дороговказом для OKpy- 
ження, виховувала своїх 
дітей у християнському 
дусі, дала iM високу освіту, 
раділа їхніми успіхами та 
була горда успіхами своїх 
внуків. Тому, ми сьогодні 
нашими щирими молитвами 
повинні простелити її шлях 
до вічного спочинку та 
просити Всевишнього, що- 
би був ласкавий в день су- 


ду, зкінчив своє слово 
Преосв. Владика  Єронім, 
ЧСВВ. 


Після св. Літургії ще раз 
була відслужена панахида, 
а відтак, в залі під церквою, 
відбувся поминальний обід, 
в якому взяло участь понад 
120 осіб. 


В часі обіду, син 
покійної, Володимир, зло- 
жив  шайщирішу подяку 


Преосв. Владиці Єронімові, 
ЧСВВ, за участь в похо- 
ронних відправах та про- 
щальне слово за упокій ду- 
ші покійної матері, отцеві 
парохові Б.  Прихідкові, 
ЧСВВ, за так щире та чутли- 
ве останнє прощання. Та- 
кож дякував парафіяльно- 
му хорові і його дири- 
гентові п. Матвіїву за прек- 
расний спів в часі всіх по- 
хоронних відправ. Рівнож 
дякував і труноносцям за 
останну прислугу покій- 
ної, г паням  ЛУКЖК 3a 
обильний і смачний обід, а 
похоронному заведенню 
Федуна за солідну обслугу. 

Покійна Олена Кубрак 
залишила у глибокому 
смутку: мужа Івана, три 
дочки: Марію Хамащук з 
мужем Іваном в Бенфі, Ле- 
сю Кавулич з мужем Ми- 
хайлом у Вегревілі, Софію 
Гаманн з мужем Робертом в 
Бостоні, два сини: Воло- 
димира з дружиною Ширлі в 
Едмонтоні i Михайла 3 
дружиною Джуді в Едмон- 
тоні. Сімнадцять внуків i 
двоє правнуків, братанка 
Йосифа Ліпкевич з дру- 
жиною Рожею в Сіятелі, та 
братанниць з родинами в 


країні. 

Після поминального обі- 
ду, похоронне заведення 
Федуна, відвезли тіло по- 
кійної на цвинтар св. Ми- 
хаїла ї в  Едмонтоні, ge 
Преосв. Владика Єронім, 
ЧСВВ, і о. Б. Прихідко, ЧСВВ, 
довершили чин похорону 
запечанням гробу та "Віч- 
ная пам'ять" покійній, а 
Канадська земля щоби була 
їй легкою. 

Тому, що цього року 
парафія Пресв. Тройці у 
Вегревілі приготовляється 
будувати нову церкву, на 
пам'ять покійної Олени 
Кубрак, на фонд будови 


церкви, зібрано понад одну 
тисячу долярів. 

Також, 8 квітня 1989, в 
сороковий день відходу у 
вічність бл. п. Олени, в цер- 
кві "Покрова" Пресв, Бо- 
городиці в Беверлі, о. крил. 
В. Мартиник, в присутності 
родини та приятелів, від- 
служив поминальну CB. Лі- 
тургію та панахиду за віч- 
ний упокій душі покійної. 

Як нев'янучий вінок, в 
пам'ять дорогої дружини, 
муж Іван, зложив на прес- 


фонд "Українських Вістей", 


200.00 дол. 
Від родини -- J. Кубрак 


Д-р Любослав Байрак 
-- посмертна згадка 


Третього квітня 1989 року у 
Ванкувері, по довгій недузі 
відійшов від нас на віки 
довголітний колишній Ед- 
монтонець, д-р Любослав 
Байрак (Любас -- для його 
багатьох приятелів). 

Покійний народився 27- 
го квітня 1930 року в місті 
Бучачі, в Україні, як другий 
син інж. Антона і Анни 
Байраків. Як багато меш- 
канців Західньої України ро- 
дина Байраків, а з ними і 
Любас перебула "нормальні", 
як здавалось в тодішних 
відносинах, мандрівки. Вте- 
ча перед большевиками в 
1941 року, поновна втеча до 
Чехословаччини а опісля до 
Німеччини в 1944-45 роках. 
Два рази в ті грізні, воєнні 
часи малим хлопцем відлу- 
чився Любас від своєї рідні 
але щасливо, по війні вони 
знаходяться разом і 1948 
року, завдяки старанням 
дальшої родини в Едмон- 
тоні, родина Байраків еміг- 
рує до Канади і поселяється 
в Едмонтоні. 

Слідували роки універси- 
тетських студій в Едмон- 
тоні,  утруднені браком 
знання мови і потребою 
заробітку на життя. Помимо 
цього Любас з успіхом здо- 
буває університетську осві- 
ту одержуючи ступні Бака- 
лавра і Магістра з ділянки 
геології в 1953 1 1954 роках a 
опісля, 1960 року, докторат 
в університеті у Вісконсін, в 
США. 

По відбутих студіях пра- 
цює в Альбертськім Дослід- 
чім Інстутуті і викладає на 
місцевому універститеті до 
1972 року виїжджаючи тоді 
до Ванкуверу де відкриває 
свою власну консультативну 
практику і там перебуває аж 
до своєї передвчасної 
смерти. 

Любас був визначним те- 
оретиком і техніком своєї 
вибраної ділянки -- геоло- 
гії, Працюючи в Альберт- 
ськім дослідчім Інституті а 
також пізніше в приватній 
практиці він  спеціялізу- 


вався в різних аспектах 
розшуків мінеральних i 
покладових депозитів. Він 
удосконалив техніку роз- 
шуку мінеральних депозитів 
з ужитком  розсівального 
вітрака для чого встановив 
теоретичні i статистичні 
підстави, що довело До 
значних знаходок різних 
мінералів а особливо урану 
в Канаді. Служив консуль- 
тантом в багатьох BH3- 
начних фірмах по цілій 
Канаді а також в Сполу- 
чених Штатах, в Австралії і 
в багатьох країнах Африки. 
Був автором понад 70-ти 
технічних і наукових пуб- 
лікацій та провадив док- 
торацькі і магістерські 
програми в університеті. 
Широкий вахляр його 


інших 


активностей поза 
суто професійними справа- 
ми вказує на великий об'єм 
його зацікавлень. 

Був філателістом і мав 
велику колекцію поштових 
марок. Був визначним ша- 
хістом, брав участь у зма- 
ганнях і належав до ще. 
монтонського Шахового 
Клюбу. Любувався в шуканню 
грибів і став правдивим 
експертом в тій ділянці. 
Поцікавився  індіянськими 
археологічними знахідками 
в Альберті, побував на 
кількох експедиціях і 
написав дослідчу працю на 
цю тему. 

Не забуває Любас і про 
Хкраїнську громаду в Кана- 
ді. Приїхавши до Емонтону 
вступає до  Едмотонської 
Станиці Пласт. Був довго- 
літним викладачем на Кур- 
сах Українознавства в Ед- 
монтоні. 

Особливо помітний є 
його вклад в переведенню 
плас-тових гірських таборів 
де його зання природи i 


альпіністики 4 було  неза- 
мінним. 
Ще в Едмонтоні, зараз 


після закінчення універси- 
тетських студій Любас піз- 
нав і одружився з Евелин 
Венгрин. Господь обдарував 
їх 4-ма дітьми -- Михайлом, 
Нестором, Танею і Марком. 
Дружина Евелин була вір- 


ною супутницею його життя 
і приятелькою беручи на 
себе тягар виховання роди- 
ни в частих відсутностях 
Любаса по професійній 
праці а особливо в боротьбі 
з тяжкою недугою в остатніх 
роках його життя. 

Друзі знали Любаса як 
людину з винахідливим у- 
мом, з індивідуальним під- 
ходом до справ, з високими 
особистими прикметами 
товариськости, гостинности 
і безкорисности, 

Таким i залишиться він 
серед нас а пластова братія, 
яка брала участь в альпей- 
ських таборах напевно дов- 
го буде згадувати його 
провід, поміч і пораду і їду, 
яку він добував наче з під 
землі в гірських пустелях. 


Ярослав Росляк 


—————s Ce 
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Heritage Foods — another "Better Buy Alberta" success 


Heritage Foods is another 
Better Buy Alberta success story. 
The company produces perogy (a 
word which can be used in the 
singular or plural, according to 
founder Walter Makowecki) for 
the retail industry, and cabbage 
rolls, largely for the food service 
industry. "We produce perogy 
with four fillings," says Mako- 
wecki, "potato and cheddar, 
which is Canadian-style; potato 
and onion; the traditional Ukra- 
inian potato and and cottage 
cheese; and a sauerkraut filling, 


_ which is central European. We 


use all top-quality Alberta pro- 
duce in our perogy. Fresh AlI- 
berta potatoes are supplied by IS 
Produce; our cheddar and cottage 


cheese comes from the Northern 
Alberta Dairy Pool; we use top- 
quality flour made form Alberta- 
grown wheat; Alberta salt and 
eggs; and canola oil produced 
here in the province." 

When Makowecki founded 
Heritage Foods 16 years ago, the 
company was located in a 1,200- 
square-foot plant. Since then, it 
has moved four times. On May 
13, Heritage Foods opened a new 
40,000-square-foot location at 
14515-124 Avenue, in Edmon- 
ton. "We couldn't meet the de- 
mand for our products, and we 
did not have the capacity we 
needed to develop new markets," 
explains Makowecki. The new 
plant employs 30 people, and he 
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estimates that an additional 60 
are employed in spinoff jobs 
created by suppliers, including 
package manufacturers, which 
are also Albertan. 

Heritage Foods' cabbage rolls 
are prepared six or seven ways, 
in various sizes, using different 
recipes according to the client's 
needs. "Caterers may want a 
smaller cabbage roll, and deli- 
catessens a larger one. Some 
want meat, others don't. We 
have even put out a recipe book, 
with suggestions on how to use 


our products," Makowecki con- 
tinues. “Our slogan is "The com- 
pany that quality and service 
built’, and quality, nutrition, and 
economy are our watchwords. 
But we will not sacrifice quality 
to compete price-wise. If we 
have to cut back on quality, we 
won't produce an item. We also 
believe in offering new product 
lines to the public, to the home- 
makers, and the industry. We'll 
be offering new fillings, and a 
more diet-conscious product. As 
far as expanding our market ba- 
se, we now ship to Ontario and 
Montreal, and we hope, in the 
next three or four months, to be 
shipping our perogy to the eas- 
tern seaboard of the U.S. As far 
as other plans to expand our 
market and our product line, I 
can't say at this moment," states 
Makowecki. 

A firm booster of the Alberta 
Food Processors Association, 
Makowecki describes himself as 
being one of the first to jump on 
the bandwagon when Hugh 
Horner, minister of agriculture, 
suggested forming the asso- 
ciation in 1973. Makowecki 
was, in fact, the association's 
first president. "I believe in ex- 
tending the food processing 
industry in Alberta," he says. 
"It's absolutely necessary if we 
want to keep a stable economy. 
Look at what happened in the 
petroleum industry. The people 
who came here to work went 
back to Ontario and the Mari- 
times. To keep them here, you 
need jobs, and the food proces- 
sing industry can provide those 
jobs." 

According to AFPA figures, 
the food and beverage industry 
has the largest number of emplo- 
yees in the manufacturing sector, 
the biggest payroll, makes the 
highest value-added contribution, 
and is second only to petroleum 
products in terms of the cost of 
materials and supplies used. Not 
only that, but it takes a smaller 
increase in sales to produce ano- 
ther job in the food processing 


industry: an increase of 
$238,000 represents one job in 
the food industry, while it takes 
7.7 times that amount, or $1.8 
million, to create a job in pet- 
roleum products manufacturing 
according to Makowecki. 

"I estimate that it takes a 
capital investment of $50,000 to 
create a food processing job," 
says Makowecki. "At one time, 
when we were less mechanized, I 
was creating one job for every 
$5,000 invested. Of course, as 
we became more mechanized, the 
capital investment went up. But 
the industry is still labour inten- 
sive, and machines do not do the 
quality control job that a person 
does.” 


Makowecki also believes it is 
incumbent upon provincial and 
federal governments to assist the 
industry in establishing new 
markets. "While the marketing 
branches of Alberta Agriculture 


are doing a tremendous job to 
increase consumption of Alberta 
products both nationally and in- 
ternationally, much more emp- 
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hasis must be place upon the de- 
velopment of a world-class food 
processing industry and the mar- 
keting of its products," he states. 
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By Ivan Weleschuk 

The most successful hockey 
coach in Canada at the midget 
level (under 16 years of age) is a 
Ukrainian, Garth Malarchuk, 
from Calgary. His quiet con- 
fidence and ability rate him as 
опе of Canada's premier, young, 
up and coming hockey coaches. 

On April 22, Garth coached 
the Calgary Buffalos AAA Mid- 
get hockey team to the gold 
medal in the Air Canada Cup, 
awarded to the best midget hoc- 
key team in Canada. This marks 
the apex of Garth's six succes- 
sful years as head coach of the 
Buffalos, in which the Buffalos 
won the Southern Division of 
the Alberta Major Midget 
Hockey League 4 of the last 5 
years, were Pacific Region 
champions three of the last five 
years and won the bronze medal 
at the Air Canada Cup tour- 
nament in 1985 and 1987. 

Garth has been involved in 
coaching minor hockey in Cal- 
gary since 1980. He was ini- 
tially involved with the South 
West Athletic Association for 


three years, during which time — 


he lead the Midget AA Royals to 
a provincial championship. The 
following year, he took the 
Midget AAA Royals to a third 
place finish at the world Midget 
Hockey Championships held in 
West Germany. He then joined 
the South East Buffalos Athletic 
Association in 1983. 

The oldest of three children, 
the Malarchuks were born and 
raised in the Elm Wood area of 
Edmonton, attending Jasper Pla- 
ce Composite High School and 
playing hockey and other sports 
with the Canadian Athletic 
Club. 

At 16 years of age, Garth jo- 
ined Kamloops of the B.C. 
Junior Hockey League for two 
years before moving up to play 
goalie for the Calgary Centen- 
nials Tier I junior hockey team 
in 1974. He backstopped the 
Centennials to the West Divi- 
sion title that year, losing to the 
Regina Pats. The Pats added 
Garth to their roster for the Me- 
morial Cup Tournament, which 
they won. 

Following the Memorial Cup 
championship, Garth was drafted 


Garth Malarchuk 


in the sixth round by Washin- 
gton Capitals and played two 
years in their farm system. 

He left professional hockey 
and returned to Calgary in the 
summer of 1977 to join the City 
of Calgary Police Force. Con- 
stable Malarchuk is now a twel- 
ve year veteran of the force. 
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Post Time - Sundays - 1:30 PM. 
Post Time - Weekdays - 6:00 P.M. 


April 23 & 30. 
May 4, 7, 11, 14, 18 

Sept. 14, 17, 21, 24, 28 
Oct. 1, 15, 22, 29 


Race Meet offering a variety of jes 


Standard breed, Thoroughbred, Arabians, Quarterhorses, Appaloosa 


Opening day beginning with Trotters... 


Ukrainian Мем5/Українські Вісті Мау/Травень 1989 


Another Malarchuk rising in hockey circles 


Sports 


Garth is married to Ann- 
Marie, a girl he meet while play- 
ing with the Centennials. Ann- 
Marie was the reason he choose 
to make Calgary his home. They 
how live on an acerage 20 miles 
southwest of the city with their 
six horses and three dogs. 

The entire Malarchuk family 
is very involved in hockey. In 
addition to spending three hours 
per day, six days per week coa- 
ching the Buffalos, Garth is also 
a midget and junior scout for the 
Calgary Flames. This makes 
hockey a year round venture, as 
he attends many summer hockey 
camps scouting these young 
hockey players. Ann-Marie also 
works for the Flames organiza- 
tion, as the Supervisor of 
Tickets. 

The Malarchuk name is well 
known in hockey circles, as 
Garth's younger brother Clint is 
a goalie with the NHL Buffalo 
Sabres. 


For more info. call Laura at: 


470-5666 


Come on down 
and join the fun!!! 


GO TO HIGHWAY 16 МУ. (DEVON TURNOFF) HIGHWAY 60 5. 
З МІ. 5. DEVON TURNOFF - GO STRAIGHT TOWARDS DEVON 


ONE MILE SOUTH OF ENOCH RECREATIONAL CENTRE. EAST SIDE OF HIGHW. AY 


With her two boys so in- 
volved in the sport, Garth's 
mother Jean is understandably an 
avid hockey fan. During the 
NHL season, the family gathers 
at Jean's southwest Calgary ho- 
me to watch all of Clint's games 
with the aid of a satellite tele- 
vision dish. 

The Malarchuks are a close 
family. Garth, Clint and their 
sister, Terri Holberton who 
resides in Toronto, spend much 
of the summer in Calgary, either 
at their mother's home or 
helping Ann-Marie and Garth in 
developing their acerage. 

What does the future hold for 
Garth? He is confident in his 
ability as a hockey coach and 
feels that he is ready to take on 
the challenge of coaching hockey 
at the major junior or college 
level. But he is realistic and 
understands that a career in hoc- 
key is very unstable. he has tur- 
ned down previous offers to co- 
ach at the junior level, waiting 
for the right opportunity. Given 
his track-record, the right oppor- 
tunity is likely close at hand. 

Calgary and Alberta can be 
proud of the contribution that 
this Ukrainian is making to the 
sport of hockey and to our com- 
munity. 

A second Malarchuk in the 
NHL? Bet on it! 


Karpaty 
win First 
in Й 
Division 
By Bohdan Kravchenko 

Karpaty soccer team has won 
the First Division of the Ed- 
monton District Soccer Asso- 
ciation 1988-9 indoor season. 
Karpaty is thus promoted to the 
Premier Division for next year's 
indoor season. The Edmonton 
District Soccer Association has 
five indoor divisions. 

Karpaty finished in first place 
with 30 points. Second place 
went to South West Kickers 
with 26 points. Leading goal 
scorer for Karpaty was Barton 
Pawluski. Players who deserve 


special mention are goalie John 
Mancini and defenceman John 


The outdoor season will 
begin shortly and the team will 
be playing in the Premier 
Division, having won promo- 
tion last year. Edmonton soccer 
is very competitive with city 
teams having won Canadian 
champsionships in the past. 
Being in both outdoor and indoor 
Premier Divisions in the past. 
Being in both outdoor and indoor 
Premier Divisions is a big chal- 
lenge for the young club. Kar- 
paty's average age of players is 
the youngest of any team 
Premier Division team. 

Team coach is Denis Lar- 
mour, who succeeded Chris 
Cahill. Larmour has vast soccer 
experience and showed great 
commitment and determination 
during the indoor season. 

Players interested in trying 
out for the Premier team should 
contact Todd Mulyk at 475-1779 
(evenings). The team is sponso- 
red by the Ukrainian Sports 
Association. Acting President is 
Barton Pawluski. 


